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GB) ENGLISH
SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60 Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA.
Contact professional electrician in this matter.
15. Do not insert fingers or any other objects into blender's cup when the blender is on.



16. In order to avoid injuries handle the blades carefully.

17. Watch out for long hair, scarves, neckties hanging above the cup and operating
components of device.

18. For safety reasons use only original accessories and spare parts intended for particular
blender type, available at authorized service center.

19. Handle the blades with extreme care while disassembling accessories. The blades can
cause cuts.

20. Change the accessories only when the device is switched off. Disconnect the device
from the power.

21. Do not put any products other than food and liquids in the blender cup. Do not put hot
products in the cup.

22. The device is not suitable for whipping egg whites or kneading dough.

23. Don't use aggressive detergents to clean the housing, as it may remove the
informational graphic symbols such as: scale, signs, safety marks, etc.

24. Do not start the empty mixing cup, without product inside.

25. MAXIMUM PERIOD OF CONTINUOUS BLENDER OPERATION IS 3 MINUTES. After
3 minutes of continuous operation stop the device and wait couple of minutes before
restarting.

26. Do not pour hot liquids (above 60 degrees Celsius) into the food processor.

27. If the blades are blocked, always disconnect the power cable plug from the power
socket before removing the blocking elements in the blender cup.

28. Do not move the appliance during operation.

DEVICE DESCRIPTION

1A - cover 1B —jarlid 1C - blender jar

1D - blade 1E - drainage system  1F — speed adjustment knob
1G - 3 programs: smoothie, ice crush, pulse 1H - blender body

DEVICE OPERATION

Before first use:

1. Remove all stickers from the housing, cup and cover of the blender.
2. Wash the device according to part CLEANING AND MAINTENANCE.

Blender operation:

1. Put the blender main body (1H) on stable, level surface.

2. Make sure the speed adjustment knob (1F) is set to the OFF position.

3. Place the blender jar (1C) on the body (1H). Blender jar doesn't have a position a lock. You can place it in any position on the blender
body (1H) that you want.

4. Remove cover (1B) from the blender cup (1C), put in the ingredients to be mixed. In order to avoid overflow, the level of ingredients in
the jar should not exceed marked level on the jar.

5. Connect the power plug to the power outlet.

6. Turn the blender on by moving speed adjustment knob (1F) to ON position. Program and knob lights will start flashing.

BLENDING WITHADJUSTED SPEED
When processing different foods, you can use the rotating speed adjustment knob (1F) to choose first or second speed. Blender has
overheat protection, the unit can stop automatically after working for 2 minutes continuously.

BLENDING WITH PROGRAMS

SMOOTHIE - if you want to stir, please rotate the speed adjustment knob to ON and press “SMOOTHIE” button. Blender will work for 3
seconds then stop for 1.5 seconds, after working for 3 cycles, it will keep working for 45 seconds then will stop automatically.

ICE CRUSH - if you want to crush ice, please rotate the speed adjustment knob to “ON” and press “ICE CRUSH” button. Blender will



work for 3 seconds then stop for 1.5 seconds, after working for 10 cycles, it will stop automatically.
PULSE - please rotate the speed adjustment knob to ON and press “PULSE” button for a second. Blender will speed up. The unit will
work when pressing the button.

7. Once mixed products have proper consistence, turn the blender off by moving speed adjustment knob (1F) to OFF position. Wait until
the blades stop. Remove the power plug from the power outlet. Remove the cup.
NOTE: Always switch speed adjustment knob (1F) to OFF position if you want to change between programs and custom speed.

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the blender is disconnected from the power.

1. Wash the cups, covers and blades in water with washing-up liquid. In order to wash the cup thoroughly put some water with washing-
up liquid in the cup, connect the blender to the power, and operate it for a short period of time in pulse mode. Then pour out the water,
rinse thoroughly and dry.

NOTE: You can clean cover (1A), jar lid (1B) and blender jar (1C) in the dishwasher. Do not use dishwasher for cleaning the motor (1H)
and blade (1D).

2. Clean the stained body (1D) with moist cloth, and then wipe dry.

NOTE: Don't immerse blender body in water or other liquids.

QUICK CLEAN

1.Fill the jar to half of its volume. Add a few drops of dishwashing liquid.

2.Turn speed adjusting knob to ON, then press the PULSE button several times in a row.
3.Remove the jar (1C), empty and rinse under running water.

TECHNICAL DATA

Maximum power: 1700W

Nominal power: 800W

Voltage: 220-240V ~50/60Hz

Maximum continuous operation time: 2 minutes
Minimum break time between work cycles: 5 minutes

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container

Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device

ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

mmmmmm itS reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.
(DE) DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR SICHERHEIT DER
VERWENDUNG BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR ZUKUNFTIGE
VERWEISE BEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat fir kommerzielle Zwecke
verwendet wird.
1.Lesen Sie das Produkt vor der Verwendung sorgféltig durch und befolgen Sie stets die
folgenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch Missbrauch
entstehen.
2.Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fir Zwecke, die nicht mit seiner Anwendung kompatibel sind.
3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist
es nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlielen.
4 Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie Kinder benutzen. Lassen Sie die Kinder nicht mit dem
Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Geréat nicht kennen, es nicht
ohne Aufsicht verwenden.
5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fir ihre Sicherheit




verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats
sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
diese Aktivitaten werden unter Aufsicht durchgefthrt.

6.Nachdem Sie das Produkt nicht mehr verwenden, denken Sie immer daran, den Stecker
vorsichtig aus der Steckdose zu ziehen und die Steckdose mit der Hand zu halten. Niemals
am Netzkabel ziehen !!!

7. Stecken Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Geréat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direktem Sonnenlicht
oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter feuchten Bedingungen.
8. Uberprifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt an einen professionellen Servicestandort ibergeben
werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem elektrischen Schlag flihren kann. Wenden Sie das beschadigte Gerat immer an
einen professionellen Kundendienst, um es zu reparieren. Alle Reparaturen konnen nur von
autorisierten Servicefachleuten durchgefthrt werden. Die falsch durchgefiihrte Reparatur
kann fir den Benutzer gefahrliche Situationen verursachen.

10. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in der Nahe von heilten oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie dem Elektroherd oder dem Gasbrenner auf.

11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

12. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante der Theke hangen und beriihren Sie keine
heilen Oberflachen.

13. Lassen Sie das Produkt niemals ohne Aufsicht an die Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Verwendung fur kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie das Netzwerk
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

14. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, ein Reststromgerat (RCD) im
Stromkreis mit einer Reststromstérke von nicht mehr als 30 mA zu installieren. Wenden Sie
sich in dieser Angelegenheit an einen professionellen Elektriker.

15. Fuhren Sie keine Finger oder andere Gegenstande in den Mixbecher ein, wenn der
Mixer eingeschaltet ist.

16. Um Verletzungen zu vermeiden, gehen Sie vorsichtig mit den Klingen um.

17. Achten Sie auf lange Haare, Schals, Krawatten, die uber der Tasse hangen, und auf die
Bedienelemente des Gerats.

18. Verwenden Sie aus Sicherheitsgrinden nur Originalzubehdr und Ersatzteile fiir einen
bestimmten Mixertyp, die im autorisierten Servicecenter erhaltlich sind.

19. Behandeln Sie die Klingen auRerst vorsichtig, wahrend Sie Zubehdr zerlegen. Die
Klingen konnen Schnitte verursachen.

20. Andern Sie das Zubehdr nur, wenn das Gerat ausgeschaltet ist. Trennen Sie das Gerat
vom Stromnetz.

21. Geben Sie keine anderen Produkte als Lebensmittel und Flissigkeiten in den



Mixbecher. Stellen Sie keine heillen Produkte in die Tasse.

22. Das Gerat ist nicht zum Schlagen von Eiweil} oder zum Kneten von Teig geeignet.

23. Verwenden Sie zum Reinigen des Gehauses keine aggressiven Reinigungsmittel, da
dadurch méglicherweise die grafischen Informationssymbole wie Skala, Schilder,
Sicherheitskennzeichen usw. entfernt werden.

24. Starten Sie den leeren Mischbecher nicht ohne Produkt im Inneren.

25. Die maximale Dauer des kontinuierlichen Mischbetriebs betragt 3 Minuten. Stoppen Sie
das Gerat nach 3 Minuten Dauerbetrieb und warten Sie einige Minuten, bevor Sie es neu
starten.

26. GieRen Sie keine heillen Flussigkeiten (liber 60 Grad Celsius) in die Kiichenmaschine.
27. Wenn die Klingen blockiert sind, ziehen Sie immer den Netzkabelstecker aus der
Steckdose, bevor Sie die Blockierelemente im Mixbecher entfernen.

28. Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

GERATEBESCHREIBUNG

1A - Abdeckung 1B - Glasdeckel 1C - Mixbecher

1D - Klinge 1E - Entwasserungssystem 1F - Geschwindigkeitsregler
1G - 3 Programme: Smoothie, Ice Crush, Puls 1H - Mixerkdrper
GERATEBETRIEB

Vor dem ersten Gebrauch:
1. Entfernen Sie alle Aufkleber von Gehause, Tasse und Deckel des Mixers.
2. Waschen Sie das Gerat gemaf Teil REINIGUNG UND WARTUNG.

Mixerbetrieb:

1. Stellen Sie den Hauptkdrper des Mixers (1H) auf eine stabile, ebene Oberflache.

2. Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitseinstellknopf (1F) auf OFF steht.

3. Stellen Sie den Mixbecher (1C) auf den Kérper (1H). Mixbecher hat keine Position ein Schloss. Sie kdnnen es in einer beliebigen
Position auf dem gewlinschten Mixerkorper (1H) platzieren. )

4. Nehmen Sie den Deckel (1B) vom Mixbecher (1C) ab und geben Sie die zu mischenden Zutaten hinein. Um ein Uberlaufen zu
vermeiden, sollte der Gehalt an Zutaten im Glas den auf dem Glas angegebenen Wert nicht tiberschreiten.

5. SchlieRen Sie den Netzstecker an die Steckdose an.

6. Schalten Sie den Mixer ein, indem Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf (1F) auf ON stellen. Programm- und Knopflichter beginnen
zu blinken.

MISCHEN MIT EINSTELLTER GESCHWINDIGKEIT
Bei der Verarbeitung verschiedener Lebensmittel konnen Sie mit dem Drehknopf (1F) die erste oder zweite Geschwindigkeit auswahlen.
Der Mixer verfiigt tiber einen Uberhitzungsschutz. Das Gerat kann nach 2 Minuten ununterbrochener Arbeit automatisch anhalten.

MISCHEN MIT PROGRAMMEN

SMOOTHIE - Wenn Sie umriihren méchten, drehen Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf auf ON und driicken Sie die Taste
,SMOOTHIE". Der Mixer arbeitet 3 Sekunden lang und stoppt dann 1,5 Sekunden lang. Nach 3 Zyklen arbeitet er 45 Sekunden lang
weiter und stoppt dann automatisch.

ICE CRUSH - Wenn Sie Eis zerkleinern mdchten, drehen Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf auf ,ON“ und driicken Sie die Taste ,ICE
CRUSH?". Der Mixer arbeitet 3 Sekunden lang und stoppt dann 1,5 Sekunden lang. Nach 10 Zyklen stoppt er automatisch.

PULSE - Bitte drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf ON und driicken Sie eine Sekunde lang die Taste ,PULSE". Mixer
beschleunigt. Das Gerét funktioniert beim Driicken der Taste.

7. Sobald die gemischten Produkte die richtige Konsistenz haben, schalten Sie den Mixer aus, indem Sie den Geschwindigkeitsregler
(1F) in die Position OFF bringen. Warten Sie, bis die Klingen stehen bleiben. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Nehmen
Sie die Tasse heraus.

HINWEIS: Schalten Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf (1F) immer auf OFF, wenn Sie zwischen Programmen und benutzerdefinierter
Geschwindigkeit wechseln méchten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
Stellen Sie sicher, dass der Mixer vom Stromnetz getrennt ist.



1. Waschen Sie die Tassen, Deckel und Klingen in Wasser mit Spiilmittel. Um die Tasse griindlich zu waschen, geben Sie etwas Wasser
mit Spllmittel in die Tasse, schlieBen Sie den Mixer an die Stromversorgung an und betreiben Sie ihn fiir kurze Zeit im Pulsmodus. Dann
das Wasser ausgiefen, griindlich ausspilen und trocknen.

HINWEIS: Sie kdnnen den Deckel (1A), den Glasdeckel (1B) und den Mixbecher (1C) in der Spilmaschine reinigen. Verwenden Sie
keinen Geschirrspuler zum Reinigen des Motors (1H) und der Klinge (1D).

2. Reinigen Sie den befleckten Korper (1D) mit einem feuchten Tuch und wischen Sie ihn anschlieRend trocken.

HINWEIS: Tauchen Sie den Mixerkdrper nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

SCHNELL REINIGEN

1.Fiillen Sie das Glas bis zur Hélfte seines Volumens. Fiigen Sie ein paar Tropfen Spilmittel hinzu.

2.Drehen Sie den Geschwindigkeitseinstellknopf auf ON und driicken Sie die PULSE-Taste mehrmals hintereinander.
3.Entfernen Sie das Glas (1C), leeren Sie es und spiilen Sie es unter flieBendem Wasser ab.

TECHNISCHE DATEN

Maximale Leistung: 1700W

Nennleistung: 800W

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Maximale Dauerbetriebszeit: 2 Minuten
Mindestpausenzeit zwischen den Arbeitszyklen: 5 Minuten

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE FUTURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1.Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2.Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins
incompatibles avec son application.

3.La tension applicable est de 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. veuillez étre prudent lors de ['utilisation autour des enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5.AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la supervision
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été informés de I'utilisation slre
de I'appareil et sont conscients des dangers associés a son fonctionnement. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
effectuées sous surveillance.

6.Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec la main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7.Ne jamais mettre le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du




soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

8.Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre tourné vers un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

9.Ne jamais utiliser le produit avec un cable d'alimentation endommage ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Tournez toujours I'appareil endommagé vers un centre de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service autorisés. Une réparation incorrecte peut entrainer des situations dangereuses
pour |'utilisateur.

10.Ne placez jamais le produit sur ou & proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

11.Ne jamais utiliser le produit @ proximité de combustibles.

12.Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord du comptoir ni toucher les surfaces
chaudes.

13.Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du
réseau, débranchez I'alimentation.

14.Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un dispositif
de courant résiduel (RCD) dans le circuit de puissance, avec un courant résiduel ne
dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce suijet.

15. N'insérez pas vos doigts ou tout autre objet dans la tasse du mélangeur lorsque le
mélangeur est en marche.

16. Afin d'éviter les blessures, manipulez les lames avec précaution.

17. Méfiez-vous des cheveux longs, des foulards, des cravates suspendus au-dessus de la
tasse et des composants de fonctionnement de I'appareil.

18. Pour des raisons de sécurité, utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine destinés a un type de mélangeur particulier, disponibles dans un centre
de service agréé.

19. Manipulez les lames avec un soin extréme lors du démontage des accessoires. Les
lames peuvent provoquer des coupures.

20. Ne changez les accessoires que lorsque I'appareil est éteint. Débranchez |'appareil de
I'alimentation.

21. Ne placez aucun produit autre que des aliments et des liquides dans le bol du mixeur.
Ne mettez pas de produits chauds dans la tasse.

22. L'appareil n'est pas adapté pour fouetter les blancs d'ceufs ou pétrir la pate.

23. N'utilisez pas de détergents agressifs pour nettoyer le boitier, car cela pourrait
supprimer les symboles graphiques d'information tels que: échelle, panneaux, symboles de
seécurité, etc.

24. Ne démarrez pas la tasse de mélange vide, sans produit a l'intérieur.



25. LA PERIODE MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT CONTINU DU MELANGEUR EST
DE 3 MINUTES. Aprés 3 minutes de fonctionnement continu, arrétez I'appareil et attendez
quelques minutes avant de redémarrer.

26. Ne versez pas de liquides chauds (au-dessus de 60 degrés Celsius) dans le robot
culinaire.

27. Si les lames sont bloquées, débranchez toujours la fiche du cable d'alimentation de la
prise de courant avant de retirer les éléments de blocage dans le bol du mixeur.

28. Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1A - couverture 1B - couvercle de bocal 1C - bol mixeur

1D - lame 1E - systéme de drainage 1F - bouton de réglage de la vitesse
1G - 3 programmes: smoothie, glace pilée, pouls 1H - corps du mélangeur

FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF

Avant la premiére utilisation:

1. Retirez tous les autocollants du boitier, de la tasse et du couvercle du mélangeur.
2. Lavez l'appareil conformément a la section NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

Fonctionnement du mélangeur:

1. Placez le corps principal du mélangeur (1H) sur une surface stable et de niveau.

2. Assurez-vous que le bouton de réglage de la vitesse (1F) est en position OFF.

3. Placez le bol mixeur (1C) sur le corps (1H). Le bol du mélangeur n'a pas de position de verrouillage. Vous pouvez le placer dans
n'importe quelle position sur le corps du mélangeur (1H) que vous souhaitez.

4. Retirez le couvercle (1B) du bol du mélangeur (1C), mettez les ingrédients & mélanger. Afin d'éviter un débordement, le niveau
d'ingrédients dans le pot ne doit pas dépasser le niveau marqué sur le pot.

5. Branchez la fiche d'alimentation sur la prise de courant.

6. Allumez le mélangeur en déplagant le bouton de réglage de la vitesse (1F) en position ON. Les voyants de programme et de bouton
se mettent a clignoter.

MELANGE AVEC UNE VITESSE REGLEE

Lors du traitement de différents aliments, vous pouvez utiliser le bouton rotatif de réglage de la vitesse (1F) pour choisir la premiere ou la
deuxiéme vitesse. Le mélangeur a une protection contre la surchauffe, I'unité peut s'arréter automatiquement aprés avoir travaillé
pendant 2 minutes en continu.

MELANGE AVEC DES PROGRAMMES

SMOOTHIE - si vous voulez remuer, veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse sur ON et appuyez sur le bouton "SMOOTHIE".
Le mélangeur fonctionnera pendant 3 secondes puis s'arrétera pendant 1,5 seconde, aprés avoir travaillé pendant 3 cycles, il continuera
a fonctionner pendant 45 secondes puis s'arrétera automatiquement.

ICE CRUSH - si vous voulez écraser la glace, veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse sur “ON” et appuyez sur le bouton “ICE
CRUSH’. Le mélangeur fonctionnera pendant 3 secondes puis s'arrétera pendant 1,5 seconde, aprés avoir travaillé pendant 10 cycles, il
s'arrétera automatiquement.

PULSE - veuillez tourner le bouton de réglage de la vitesse sur ON et appuyer sur le bouton "PULSE" pendant une seconde. Blender va
accélérer. L'unité fonctionnera en appuyant sur le bouton.

7. Une fois que les produits mélangés ont une consistance appropriée, éteignez le mélangeur en déplagant le bouton de réglage de la
vitesse (1F) en position OFF. Attendez que les lames s'arrétent. Retirez |a fiche d'alimentation de la prise de courant. Retirez la tasse.
REMARQUE: placez toujours le bouton de réglage de la vitesse (1F) en position OFF si vous souhaitez basculer entre les programmes
et la vitesse personnalisée.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que le mélangeur est déconnecté de I'alimentation.

1. Lavez les tasses, les couvercles et les lames a I'eau avec du liquide vaisselle. Pour bien laver la tasse, mettez de I'eau avec du liquide
vaisselle dans la tasse, connectez le mélangeur a I'alimentation et faites-le fonctionner pendant une courte période en mode impulsion.
Puis versez |'eau, rincez abondamment et séchez.

REMARQUE: Vous pouvez nettoyer le couvercle (1A), le couvercle du bol (1B) et le bol du mixeur (1C) au lave-vaisselle. Ne pas utiliser
de lave-vaisselle pour nettoyer le moteur (1H) et la lame (1D).

2. Nettoyez le corps taché (1D) avec un chiffon humide, puis essuyez.



REMARQUE: N'immergez pas le corps du mélangeur dans de 'eau ou d'autres liquides.

NETTOYAGE RAPIDE

1.Remplissez le pot a la moitié de son volume. Ajoutez quelques gouttes de liquide vaisselle.

2.Mettez le bouton de réglage de la vitesse sur ON, puis appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton PULSE.
3.Retirez le pot (1C), videz et rincez a I'eau courante.

DONNEES TECHNIQUES

Puissance maximale: 1700W

Puissance nominale: 800W

Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Temps de fonctionnement continu maximum: 2 minutes

Temps de pause minimum entre les cycles de travail: 5 minutes

L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL
CONDICIONES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE
SEGURIDAD DE USO LEER DETENIDAMENTE Y GUARDAR PARA FUTURAS
REFERENCIAS
Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre con las siguientes
instrucciones. El fabricante no es responsable de ningin dafio debido a un mal uso.
2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun propdésito
que no sea compatible con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Tenga cuidado cuando lo use cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no conocen el dispositivo lo usen sin
supervision.
5.ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades se realicen
bajo supervision.
6. Cuando haya terminado de usar el producto, recuerde siempre quitar suavemente el
enchufe de la toma de corriente que sostiene la toma con la mano. jNunca tire del cable de
alimentacion!
7.Nunca ponga el cable de alimentacién, el enchufe o todo el dispositivo en el agua. Nunca
exponga el producto a condiciones atmosféricas tales como luz solar directa o lluvia, etc.
Nunca use el producto en condiciones humedas.
8. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, el producto debe girarse a un lugar de servicio profesional para

E Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthyléne).




ser reemplazado a fin de evitar situaciones peligrosas.

9.Nunca use el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o se dafi6 de
alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto
defectuoso usted mismo, ya que puede provocar una descarga eléctrica. Siempre coloque
el dispositivo dafiado en una ubicacién de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones solo pueden ser realizadas por profesionales de servicio autorizados. La
reparacion que se realizd incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.

10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de las superficies calientes o calientes o los
electrodomésticos de la cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

11.Nunca use el producto cerca de combustibles.

12. No permita que el cable cuelgue del borde del mostrador ni toque superficies calientes.
13. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desconecte la
alimentacion.

14.Para proporcionar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD) en el circuito de alimentacion, con una corriente residual residual
de no mas de 30 mA. Pdngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.
15. No inserte los dedos ni ningun otro objeto en la taza de la licuadora cuando la licuadora
esté encendida.

16. Para evitar lesiones, manipule las cuchillas con cuidado.

17. Tenga cuidado con el cabello largo, bufandas, corbatas que cuelgan sobre la copa'y los
componentes operativos del dispositivo.

18. Por razones de seguridad, use solo accesorios y repuestos originales destinados a un
tipo de licuadora en particular, disponibles en un centro de servicio autorizado.

19. Manipule las cuchillas con extremo cuidado al desmontar los accesorios. Las cuchillas
pueden causar cortes.

20. Cambie los accesorios solo cuando el dispositivo esté apagado. Desconecte el
dispositivo de la corriente.

21. No coloque ningun producto que no sea comida y liquidos en la taza de la licuadora.
No ponga productos calientes en la taza.

22. El dispositivo no es adecuado para batir claras de huevo o amasar.

23. No use detergentes agresivos para limpiar la carcasa, ya que puede eliminar los
simbolos gréficos informativos como: escamas, letreros, marcas de seguridad, etc.

24. No comience la taza de mezcla vacia, sin producto adentro.

25. EL PERIODO MAXIMO DE LA OPERACION DE LA MEZCLADORA CONTINUA ES DE
3 MINUTOS. Después de 3 minutos de operacion continua, detenga el dispositivo y espere
un par de minutos antes de reiniciar.

26. No vierta liquidos calientes (por encima de 60 grados Celsius) en el procesador de
alimentos.

27. Si las cuchillas estan bloqueadas, desconecte siempre el enchufe del cable de
alimentacion de la toma de corriente antes de quitar los elementos de bloqueo en la copa
de la licuadora.

28. No mueva el aparato durante el funcionamiento.



DESCRIPCION DEL APARATO

1A - cubierta 1B - tapa de la jarra 1C - jarra licuadora

1D - cuchilla 1E - sistema de drenaje 1F - perilla de ajuste de velocidad
1G - 3 programas: batido, hielo picado, pulso 1H - cuerpo de la licuadora
OPERACION DEL DISPOSITIVO

Antes del primer uso:
1. Retire todas las pegatinas de la carcasa, la taza y la tapa de la licuadora.
2. Lave el dispositivo de acuerdo con la parte LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO.

Operacion de la licuadora:

1. Coloque el cuerpo principal de la licuadora (1H) en una superficie estable y nivelada.

2. Asegurese de que la perilla de ajuste de velocidad (1F) esté en la posicion OFF.

3. Coloque la jarra de la licuadora (1C) en el cuerpo (1H). La jarra de la licuadora no tiene una posicion de bloqueo. Puede colocarlo en
cualquier posicion en el cuerpo de la licuadora (1H) que desee.

4. Retire la tapa (1B) de la taza de la licuadora (1C), coloque los ingredientes para mezclar. Para evitar el desbordamiento, el nivel de
ingredientes en el frasco no debe exceder el nivel marcado en el frasco.

5. Conecte el enchufe a la toma de corriente.

6. Encienda la licuadora moviendo la perilla de ajuste de velocidad (1F) a la posicién ON. Las luces de programa y perilla comenzaran a
parpadear.

MEZCLA CON VELOCIDAD AJUSTADA

Al procesar diferentes alimentos, puede usar la perilla de ajuste de velocidad de rotacion (1F) para elegir la primera o segunda
velocidad. Blender tiene proteccion contra sobrecalentamiento, la unidad puede detenerse automaticamente después de trabajar durante
2 minutos seguidos.

MEZCLA CON PROGRAMAS

SMOOTHIE: si desea agitar, gire la perilla de ajuste de velocidad a ON y presione el botén "SMOOTHIE". Blender funcionara durante 3
segundos Y luego se detendra durante 1.5 segundos, después de trabajar durante 3 ciclos, seguira funcionando durante 45 segundos y
luego se detendré automaticamente.

ICE CRUSH: si quiere picar hielo, gire la perilla de ajuste de velocidad a "ON" y presione el boton "ICE CRUSH". Blender funcionara
durante 3 segundos y luego se detendra durante 1.5 segundos, después de trabajar durante 10 ciclos, se detendra automaticamente.
PULSE - gire la perilla de ajuste de velocidad a ON y presione el botén "PULSE" por un segundo. Blender se acelerara. La unidad
funcionara cuando presione el boton.

7. Una vez que los productos mezclados tengan la consistencia adecuada, apague la licuadora moviendo la perilla de ajuste de
velocidad (1F) a la posicién OFF. Espere hasta que las cuchillas se detengan. Retire el enchufe de la toma de corriente. Retira la copa.
NOTA: Cambie siempre la perilla de ajuste de velocidad (1F) a la posicion de APAGADO si desea cambiar entre programas y velocidad
personalizada.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que la licuadora esté desconectada de la alimentacion.

1. Lave las tazas, cubiertas y cuchillas en agua con detergente liquido. Para lavar bien la taza, coloque un poco de agua con detergente
liquido en la taza, conecte la licuadora a la fuente de alimentacién y péngala en funcionamiento durante un breve periodo de tiempo en
modo de pulso. Luego vierta el agua, enjuague bien y seque.

NOTA: Puede limpiar la tapa (1A), la tapa de la jarra (1B) y la jarra de la licuadora (1C) en el lavavajillas. No utilice el lavavajillas para
limpiar el motor (1H) y la cuchilla (1D).

2. Limpie el cuerpo manchado (1D) con un pafio himedo y luego seque.

NOTA: No sumerija el cuerpo de la licuadora en agua u otros liquidos.

LIMPIEZA RAPIDA

1.Llene el frasco hasta la mitad de su volumen. Agregue unas gotas de liquido para lavar platos.
2.Gire la perilla de ajuste de velocidad a ON, luego presione el botén PULSE varias veces seguidas.
3. Retire el frasco (1C), vacie y enjuague con agua corriente.

DATOS TECNICOS

Potencia méxima: 1700 W

Potencia nominal: 800 W

Voltaje: 220-240 V ~ 50 / 60Hz

Tiempo de funcionamiento continuo méximo: 2 minutos.
Tiempo minimo de descanso entre ciclos de trabajo: 5 minutos.



cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque las
piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo
eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de

E Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
I aimacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES
CONDIGOES DE SEGURANGA INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANGA
DE USO LEIACOM ATENQAO E MANTENHA-SE PARA FUTURA REFERENCIA
As condigbes da garantia sao diferentes se o dispositivo for usado para fins comerciais.
1. Antes de usar o produto, leia com atengéo e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante nédo se responsabiliza por quaisquer danos causados por mau uso.
2.0 produto deve ser usado apenas dentro de casa. Nao use o produto para qualquer
finalidade que ndo seja compativel com a sua aplicagéo.
3.A tensdo aplicavel é 220-240V, ~ 50/60 Hz. Por razdes de seguranca, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada.
4 Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. Nao deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que nao conhecem o dispositivo o
usem sem supervis&o.
5 ADVERTENCIA: Este dispositivo pode ser usado por criangas acima de 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se eles foram instruidos sobre o uso seguro do
dispositivo e estao cientes dos perigos associados a sua operagao. As criangas nao
devem brincar com o dispositivo. A limpeza e manutencao do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas atividades
sejam realizadas sob superviséo.
6.Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o
plugue da tomada que segura a tomada com a m&o. Nunca puxe o cabo de alimentagéo !!!
7.Nunca coloque o cabo de alimentagao, o plugue ou todo o dispositivo na &gua. Nunca
exponha o produto a condigdes atmosféricas, como luz direta do sol ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condigbes umidas.
8.Verifique periodicamente a condi¢éo do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagdo
estiver danificado, o produto deve ser colocado em um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.
9.Nunca use o produto com um cabo de alimentagao danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de outra forma ou se nao funciona corretamente. Nao tente reparar o produto
defeituoso, pois pode causar choque elétrico. Sempre coloque o dispositivo danificado em
um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos podem ser feitos apenas
por profissionais de servigo autorizados. O reparo que foi feito incorretamente pode causar
situagdes perigosas para o usuario.
10. Nunca coloque o produto em superficies quentes ou quentes ou nos utensilios de
cozinha, como o forno elétrico ou 0 queimador de gas.
11.Nunca use o produto proximo a combustiveis.
12.Nao deixe o cabo pendurado na borda do balcao ou toque em superficies quentes.
13.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagado sem superviséo. Mesmo




quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte a energia.

14.Para fornecer protecdo adicional, recomenda-se instalar o dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito de poténcia, com uma corrente residual ndo superior a 30 mA.
Entre em contato com o eletricista profissional nesta questao.

15. Nao insira dedos ou quaisquer outros objetos no copo do liquidificador quando o
liquidificador estiver ligado.

16. Para evitar ferimentos, manuseie as ldminas com cuidado.

17. Cuidado com cabelos longos, cachecois, gravatas penduradas acima do copo e
componentes operacionais do dispositivo.

18. Por razdes de seguranca, use apenas acessorios e pegas sobressalentes originais
destinados a um tipo de liquidificador especifico, disponiveis no centro de servigo
autorizado.

19. Manuseie as laminas com extremo cuidado ao desmontar os acessorios. As laminas
podem causar cortes.

20. Troque os acessorios somente quando o dispositivo estiver desligado. Desconecte o
dispositivo da energia.

21. N&o coloque outros produtos além de alimentos e liquidos no copo misturador. N&o
coloque produtos quentes no copo.

22. O dispositivo nao é adequado para bater claras de ovos ou amassar massa.

23. Nao use detergentes agressivos para limpar a carcaga, pois ela pode remover 0s
simbolos graficos informativos, como: escala, sinais, marcas de seguranga, etc.

24. N&o ligue o copo de mistura vazio, sem o produto dentro.

25. 0 PERIODO MAXIMO DE OPERAGCAO CONTINUA DO BLENDER E DE 3 MINUTOS.
Apobs 3 minutos de operagéo continua, pare o dispositivo e aguarde alguns minutos antes
de reiniciar.

26. Nao derrame liquidos quentes (acima de 60 graus Celsius) no processador de
alimentos.

27. Se as laminas estiverem bloqueadas, sempre desconecte o plugue do cabo de
alimentagéo da tomada antes de remover os elementos de bloqueio no copo misturador.
28. Nao mova o aparelho durante a operagao.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

1A- capa 1B - tampa do frasco 1C - copo misturador

1D - lamina 1E - sistema de drenagem 1F - botéo de ajuste de velocidade
1G - 3 programas: smoothie, gelo esmagado, pulso 1H - corpo misturador
OPERAGAO DO DISPOSITIVO

Antes da primeira utilizagéo:
1. Remova todos os adesivos da caixa, copo e tampa do liquidificador.
2. Lave o dispositivo de acordo com a parte LIMPEZA E MANUTENCAO.

Operagao do liquidificador:

1. Coloque o corpo principal do liquidificador (1H) em uma superficie nivelada e estavel.

2. Verifique se o botdo de ajuste de velocidade (1F) esta na posigédo OFF.

3. Cologue o copo misturador (1C) no corpo (1H). O jarro do liquidificador n&o tem uma posicao de cadeado. Vocé pode coloca-lo em
qualquer posicao do corpo do liquidificador (1H) que desejar.



4. Remova a tampa (1B) do copo misturador (1C) e coloque os ingredientes a serem misturados. Para evitar transbordamentos, o nivel
de ingredientes no frasco ndo deve exceder o nivel marcado no frasco.

5. Conecte o plugue de energia a tomada.

6. Ligue o liquidificador movendo o botéo de ajuste de velocidade (1F) para a posicdo ON. As luzes do programa e do botdo comegarao
a piscar.

MISTURA COM VELOCIDADE AJUSTADA

Ao processar alimentos diferentes, vocé pode usar o botdo de ajuste da velocidade de rotagao (1F) para escolher a primeira ou a
segunda velocidade. O Blender possui prote¢éo contra superaquecimento, a unidade pode parar automaticamente depois de trabalhar
por 2 minutos continuamente.

MISTURA COM PROGRAMAS

SMOOTHIE - se vocé quiser mexer, gire o botdo de ajuste de velocidade para ON e pressione o botdo "SMOOTHIE". O Blender
funcionara por 3 segundos e depois parara por 1,5 segundos; depois de trabalhar por 3 ciclos, continuara trabalhando por 45 segundos e
depois parara automaticamente.

ICE CRUSH - se vocé quiser triturar gelo, gire o botdo de ajuste de velocidade para “ON” e pressione o botdo “ICE CRUSH". O Blender
funcionara por 3 segundos e depois sera interrompido por 1,5 segundos. Depois de 10 ciclos de trabalho, ele sera interrompido
automaticamente.

PULSO - gire 0 botao de ajuste de velocidade para ON e pressione o botdo "PULSE" por um segundo. O Blender ira acelerar. A unidade
funcionara ao pressionar o bot&o.

7. Quando os produtos misturados tiverem consisténcia adequada, desligue o liquidificador movendo o botéo de ajuste de velocidade
(1F) para a posigéo OFF. Aguarde até as laminas pararem. Retire a ficha da tomada. Retire o copo.

NOTA: Sempre mude o botéo de ajuste de velocidade (1F) para a posicdo OFF, se desejar mudar entre programas e velocidade
personalizada.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Verifique se o liquidificador esta desconectado da energia.

1. Lave os copos, tampas e laminas em agua com detergente para a louga. Para lavar bem o copo, coloque um pouco de dgua com
detergente no copo, conecte o liquidificador a energia e opere-o por um curto periodo de tempo no modo de pulso. Em seguida, despeje
a agua, lave bem e seque.

NOTA: Vocé pode limpar a tampa (1A), a tampa do jarro (1B) e o copo misturador (1C) na maquina de lavar louga. N&o use a maquina
de lavar louga para limpar o motor (1H) e a lamina (1D).

2. Limpe o corpo manchado (1D) com um pano Umido e depois seque.

NOTA: Nao mergulhe o corpo do liquidificador em agua ou outros liquidos.

LIMPEZA RAPIDA

1.Encha o frasco até a metade do seu volume. Adicione algumas gotas de detergente.

2.Gire o botéo de ajuste de velocidade para ON e, em seguida, pressione o botdo PULSE varias vezes seguidas.
3. Remova o frasco (1C), esvazie e enxague com agua corrente.

DADOS TECNICOS

Poténcia méxima: 1700W

Poténcia nominal: 800W

Tensao: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Tempo méximo de operagéo continua: 2 minutos

Tempo minimo de pausa entre os ciclos de trabalho: 5 minutos

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

K Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
—

LT) LIETUVI
SAUGOS SALYGOS SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS ATSAKYKITE
ATSARGIAI IR ATSILIEPKITE ATEITIES NUORODAI
Jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais, garantinés salygos skiriasi.
1. Prie$ naudodamiesi gaminiu, atidZiai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymu.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirta dél netinkamo naudojimo.
2.Produktas skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems kitiems tikslams,




kurie nesuderinami su jo taikymu.

3.Tinkama jtampa yra 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Saugos sumetimais néra tikslinga prie vieno
maitinimo lizdo prijungti kelis jrenginius.

4. Prasome buti atsargiems, kai naudojatés aplink vaikus. Neleisk vaikams Zaisti su
produktu. Neleiskite vaikams ar zmonéms, kurie nezino prietaiso, jo naudoti be prieziros.
5. |SPEJIMAS: §j prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir Zmonés su ribotomis
fizinémis, jutimo ar psichinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie
§ prietaisq, tik prizigrimi uz jy sauguma atsakingo asmens, arba jei jiems baty nurodyta
saugiai naudoti prietaisa ir jie Zinoty apie pavojus, susijusius su jo naudojimu. Vaikai
neturéty Zaisti su Siuo prietaisu. Prietaiso valyti ir prizitréti neturety vaikai, iSskyrus atvejus,
6.Baige naudoti gaminj, visada atsiminkite, kad ranka atsargiai iStraukite kiStuka i$
maitinimo lizdo. Niekada netraukite maitinimo laido !!

7. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;. Niekada
nelaikykite gaminio atmosferos salygose, tokiose kaip tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir
pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis saglygomis.

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, gaminys
turi bati nukreiptas | profesionalig techninés prieZidros vieta, kad bty pakeista, kad bty
iSvengta pavojingy, situaciju.

9. Niekada nenaudokite gaminio su paZeistu maitinimo kabeliu, jei jis buvo numestas ar
kitaip sugadintas, arba jei jis netinkamai veikia. Neméginkite patys taisyti sugedusio
produkto, nes tai gali sukelti elektros Soka. Visada sugadinkite sugadintg prietaisg
profesionalioje techninés priezitros vietoje, kad galétuméte ji pataisyti. Visus remontus gali
atlikti tik jgalioti techninés priezitros specialistai. Neteisingai atliktas remontas vartotojui
gali sukelti pavojingy situacijuy.

10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirsiy ar Salia jy ar tokiy virtuvés
prietaisy kaip elektriné orkaité ar dujy degiklis.

11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagy.

12. Neleiskite laidui kabéti vir$ prekystalio krasto ir neliesti karsty pavirsiy.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be priezidros. Net trumpam
nutraukus naudojima, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

14. Norint suteikti papildoma apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jmontuoti
likutinés srovés jtaisg (RCD), kurio likutiné srové nevirSyty 30 mA. Siuo klausimu susisiekite
su profesionaliu elektriku.

15. Nekiskite pirSty ar kity daikty | maiSytuvo puodelj, kai maiSytuvas jjungtas.

16. Norédami iSvengti suzeidimu, atsargiai dirbkite su aSmenimis.

17. Saugokités, ar vir§ puodelio kabo ilgi plaukai, Salikai, kaklaraiSCiai ir prietaiso veikiantys
komponentai.

18. Saugumo sumetimais naudokite tik originalius aksesuarus ir atsargines dalis, skirtus
tam tikram maiSytuvo tipui, kuriuos galite |sigyti autorizuotame aptarnavimo centre.

19. I1Simdami priedus, su aSmenimis elkités labai atsargiai. ASmenys gali sukelti pjavius.
20. Pakeiskite priedus tik tada, kai prietaisas yra iSjungtas. Atjunkite prietaisg nuo
maitinimo.

21. | maiSytuvo puodelj nekiskite jokiy produkty, iSskyrus maistq ir skyscius. Nedékite
karsty produkty | puodelj.

22. Prietaisas netinka kiauSiniy baltymams plakti ar teSlai minkyti.

23. Korpuso valymui nenaudokite agresyviy plovikliy, nes jie gali pasalinti tokius



informacinius grafinius simbolius kaip skalé, zenklai, saugos zenklai ir kt.

24. Neuzveskite tuscio maiSymo puodelio, kurio viduje néra produkto.

25. Maksimalus nenutriikstamo pasleliy veikimo laikotarpis yra 3 minutés. Po 3 minuciy
nepertraukiamo veikimo sustabdykite prietaisg ir palaukite keleta minuciy prie$ paleisdami
i naujo.

26. Nepilkite karsty skysciy (virs 60 laipsniy Celsijaus) | maisto ruoSimo masina.

27. Jei aSmenys uzblokuoti, pries iSimdami blokavimo elementus maiSytuvo puodelyje,
visada atjunkite maitinimo laido kiStukg nuo maitinimo lizdo.

28. Nejudinkite prietaiso darbo metu.

[RENGINIO APRASYMAS

1A - dangtelis 1B - stiklainio dangtis 1C - maiSytuvo indas

1D - aSmenys 1E - kanalizacijos sistema 1F - greicio reguliavimo rankenélé
1G - 3 programos: kokteilis, ledo traiSkymas, pulsas 1H - maiSytuvo korpusas
[RENGINIO VEIKIMAS

Prie$ pirmaji naudojima;
1. 18imkite visus lipdukus i$ maiSytuvo korpuso, puodelio ir dangtelio.
2. Nuplaukite prietaisa, kaip nurodyta VALYMO IR PRIEZIUROS skyriuje.

MaiSytuvo veikimas:

1. Padékite maiSytuvo pagrindinj korpusa (1H) ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.

2. |sitikinkite, kad greiio reguliavimo rankenélé (1F) yra OFF padétyje.

3. Padékite maisytuvo stiklainj (1C) ant kino (1H). MaiSytuvo indas neturi uzrakto padéties. Jj galite jdéti bet kurioje norimo maiSytuvo
korpuso (1H) padétyje.

4. Nuimkite dangtelj (1B) i$ maiSytuvo puodelio (1C), sudékite jmaiSomus ingredientus. Kad iSvengtuméte perpildymo, ingredienty, lygis
indelyje neturi virSyti pazyméto lygio.

5. Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo lizdo.

6. junkite maiSytuva, pasukdami greicio reguliavimo rankenéle (1F) { ON padétj. Programos ir rankenélés lemputés pradés mirkséti.

MISINYS SU REGULIUOJAMU greigiu

Apdorodami skirtingus maisto produktus, norédami pasirinkti pirma arba antrg greitj, naudodamiesi besisukancio greicio reguliavimo
rankenéle (1F), galite naudoti. MaiSytuvas turi apsauga nuo perkaitimo, jrenginys gali automatiskai sustoti, nepertraukiamai dirbdamas 2
minutes.

MISINIMAS SU PROGRAMOMIS

,SMOOTHIE® - jei norite mai$yti, pasukite greicio reguliavimo rankenéle | ON ir paspauskite ,SMOOTHIE" mygtuka. MaiSytuvas veiks 3
sekundes, tada sustos 1,5 sekundés, atlikes 3 ciklus, veiks 45 sekundes, tada sustos automatiskai.

ICE CRUSH - jei norite sutraikyti leda, pasukite greicio reguliavimo rankenéle | ,ON* ir paspauskite mygtuka ,|CE CRUSH". Maisytuvas
veiks 3 sekundes, tada sustos 1,5 sekundés, po 10 cikly dirbdamas, jis sustos automatiskai.

PULSE - pasukite greiio reguliavimo rankenéle | ON ir sekunde paspauskite mygtuka ,PULSE". Blenderis paspartés. [renginys veiks
paspaudus mygtuka.

7. Kai maisyti produktai bus tinkami, i$junkite maiSytuva, pasukdami greicio reguliavimo rankenéle (1F) | OFF padétj. Palaukite, kol
aSmenys sustos. IStraukite maitinimo kiStuka i$ maitinimo lizdo. Nuimkite puodelj.
PASTABA: Jei norite perjungti i$ programy, | pasirinktinj greitj, visuomet perjunkite grei¢io reguliavimo rankenéle (1F) | OFF padétj.

VALYMAS IR PRIEZIURA

|sitikinkite, kad maiSytuvas atjungtas nuo maitinimo.

1. Puodelius, dangtelius ir geleztes nuplaukite vandeniu su plovimo skysciu. Norédami kruop3¢iai nuplauti puodel, | puodelj ipilkite Siek
tiek vandens su skalbimo skysciu, prijunkite maiSytuva prie maitinimo Saltinio ir trumpa laikg dirbkite impulsiniu reZimu. Tada iSpilkite
vandeni, gerai nuplaukite ir nusausinkite.

PASTABA: indaplovéje galite iSvalyti dangtelj (1A), stiklainio dangtj (1B) ir maiSytuvo stiklainj (1C). Nenaudokite indaplovés varikliui (1H)
ir peiliui (1D) valyti.

2. Nuvalyta déméta kiing (1D) nuvalykite drégnu skuduréliu, tada nusluostykite.

PASTABA: nemerkite maisytuvo korpuso j vandenj ar kitus skyscius.

Greitas valymas



1. Uzpildykite stiklainj iki pusés jo tario. |laSinkite kelis laSus indy plovimo skys¢io.
2.Paverskite grei¢io reguliavimo rankenéle ties ON, tada keleta karty, iS eilés paspauskite mygtukga PULSE.
3.Nuimkite stiklainj (1C), istustinkite ir nuplaukite po tekanciu vandeniu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Didziausia galia: 1700W

Nominali galia: 800W

[tampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Maksimalus nepertraukiamo veikimo laikas: 2 minutés
Minimalus pertraukos laikas tarp darbo cikly: 5 minutés

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

DROSIBA

Garantijas nosacijumi ir atkirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1.Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi izlasiet un vienmeér ievérojiet Sos noradijumus.
Izgatavotajs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas raduSies nepareizas izmanto$anas dé|.
2.Produkts ir paredzets izmantot tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu mérkiem, kas nav
saderigi ar ta pielietojumu.

3.Piemérotais spriegums ir 220-240 V, ~ 50/60 Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
savienot vairakas ierices viena kontaktligzda.

4. LUdzu, esiet piesardzigs, lietojot bémus. Nelaujiet beérniem spéléties ar izstradajumu.
Nelaujiet beérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: 80 ierici bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigajam spéjam, ka ari personas bez pieredzes vai zinaSanam par
ierici var izmantot tikai tadas personas uzraudziba, kas ir atbildiga par vinu drosibu, vai ja
viniem ir dots noradijums par ierices droSu lietoSanu un vini zina par briesmam, kas
saistitas ar tas darbibu. Bérni nedrikst spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst
veikt bérni, ja vien vini ir vecaki par 8 gadiem un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6.Péc tam, kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties maigi nonemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, ar kuru roka tur kontaktligzdu. Nekad nevelciet
stravas kabeli !!!

7. Nekad nelieciet ident stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici. Nekad nepaklaujiet
produktu atmosféras apstakliem, pieméram, tieSai saules gaismai, lietum utt. Nekad
nelietojiet produktu mitros apstak|os.

8.Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, izstradajums
japagriez profesionalas apkopes vieta, kas jamaina, lai izvairitos no bistamam situacijam.
9. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli, ja tas ir nokritis vai citadi bojats,
vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats labot bojato izstradajumu, jo tas var izraisTt
elektriskas stravas triecienu. Lai salabotu, bojato ierici vienmér pagrieziet profesionalaja
servisa vieta. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi
veikts remonts var izraistt lietotajam bistamas situacijas.

10. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai tam tuvu, ka arf virtuves
iericém, pieméram, elektriskajai krasnij vai gazes degli.

11. Nekad nelietojiet produktu viegli uzliesmojosu vielu tuvuma.



12. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas un nepieskarieties karstam virsmam.

13. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat ja lietoSana
uz Tsu bridi tiek partraukta, izsledziet to no tikla, atvienojiet stravu.

14.Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, stravas kédé ieteicams uzstadit atlikuma stravas
ierici (RCD), kuras atliku$as stravas stiprums neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma
sazinieties ar profesionalu elektriki.

15. Neievietojiet pirkstus vai citus priekSmetus blendera kausa, kad blenderis ir ieslégts.
16. Lai izvairTtos no ievainojumiem, uzmanigi rikojieties ar asmeniem.

17. Uzmanies, vai virs kausa karajas garie mati, Salles, kaklasaites un ierices darbam
nepiecieSamas sastavdalas.

18. Dro§ibas apsvérumu dé| izmantojiet tikai originalos piederumus un rezerves dalas, kas
paredzéetas konkrétam blendera tipam un ir pieejamas pilnvarotaja servisa centra.

19. Rikojieties ar asmeniem |oti uzmanigi, demontéjot piederumus. Asmeni var izraisit
griezumus.

20. Mainiet piederumus tikai tad, ja ierice ir izslégta. Atvienojiet ierici no stravas.

21. Blendera trauka nelieciet produktus, iznemot partiku un skidrumus. Nelieciet kausa
karstus produktus.

22. lerice nav piemérota olu baltumu patagai vai miklas micisanai.

23. Korpusa firisanai nelietojiet agresivus mazgasanas lidzeklus, jo tie var nonemt tadus
informativos grafiskos simbolus ka: mérogs, zimes, dro$ibas zimes utt.

24. Nesaciet tukSo maisiSanas tasi, ja taja nav produkta.

25. MAKSIMALAIS PASTAVIGAS KAUSEJU OPERACIJAS PERIODS IR 3 MINUTES. Péc
3 mindSu nepartrauktas darbibas partrauciet ierici un pirms atkartotas palaiSanas pagaidiet
paris mindtes.

26. Nelejiet virtuves kombaina karstus $kidrumus (virs 60 gradiem péc Celsija).

27. Ja asmeni ir blokéti, pirms blokéSanas elementu nonems$anas blendera trauka vienmér
atvienojiet stravas kabela kontaktdakSu no kontaktligzdas.

28. Darbibas laika neparvietojiet ierici.

IERICES APRAKSTS
1A - vaks 1B - burkas vaks 1C - blendera burka
1D - asmens 1E - kanalizacijas sistéma 1F - atruma reguléSanas poga

1G - 3 programmas: smoothie, ledus drupinasana, pulss 1H - blendera korpuss

IERICES DARBIBA

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Nonemiet visas uzlimes no blendera korpusa, krizes un vaka.
2. Nomazgajiet ierici saskana ar TIRISANAS UN APKOPES dalu.

Blendera darbiba:

1. lelieciet blendera galveno korpusu (1H) uz stabilas, lidzenas virsmas.

2. Parliecinieties, vai atruma reguléSanas poga (1F) ir iestatita OFF pozicija.

3. Novietojiet blendera burku (1C) uz korpusa (1H). Blendera burcinai nav fiksacijas pozicijas. Jis to varat novietot jebkura pozicija uz
vélamo maisitaja korpusu (1H).

4. Nonemiet vaku (1B) no blendera trauka (1C), ielieciet maisamas sastavdalas. Lai izvairitos no parpildisanas, sastavdalu lTmenis burka
nedrikst parsniegt markéto [imeni burka.

5. Pievienojiet stravas kontaktdak$u stravas kontaktligzdai.

6. leslédziet blenderi, parvietojot atruma reguléSanas pogu (1F) ON stavokl. Programmu un pogu indikatori saks mirgot.



Sajauk3ana ar regulétu atrumu
Apstradajot dazadus édienus, jds varat izmantot pagriezamo atruma reguléSanas pogu (1F), lai izvélétos pirmo vai otro atrumu. Blenderim
ir aizsardziba pret parkarSanu, ierice var automatiski apstaties pec 2 mindsu nepartrauktas darbibas.

Sajauk3ana ar programmam

SMOOTHIE - ja vélaties maistt, pagrieziet atruma reguléSanas pogu pozicija ON un nospiediet pogu “SMOOTHIE". Blenderis darbosies 3
sekundes, péc tam apstasies uz 1,5 sekundém, péc 3 cikliem tas darbosies 45 sekundes, péc tam automatiski apstasies.

ICE CRUSH - ja vélaties sasmalcinat ledu, Itdzu, pagrieziet atruma regulé$anas pogu uz “ON” un nospiediet pogu “ICE CRUSH”.
Blenderis darbosies 3 sekundes, péc tam apstasies uz 1,5 sekundém, péc 10 cikliem tas darbosies automatiski.

PULSE - ludzu, pagrieziet atruma reguléSanas pogu pozicija ON un sekundi nospiediet pogu “PULSE”. Blenderis paatrinas. lerice
darbosies, nospieZot pogu.

7. Kad sajauktajiem produktiem ir pienaciga konsistence, izslédziet blenderi, parvietojot atruma reguléSanas pogu (1F) OFF pozicija.
Pagaidiet, lidz asmeni apstajas. Atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas. Nonemiet tasi.

PIEZIME. Ja vélaties parslégties starp programmam un pielagoto atrumu, vienmér parslédziet atruma reguléSanas pogu (1F) OFF
pozicija.

TIRISANA UN APKOPE

Parliecinieties, vai blenderis ir atvienots no stravas.

1. Nomazgajiet kriizes, vakus un lapstinas GdenT ar mazgasanas Skidrumu. Lai kartigi izmazgatu tasi, krizité ielieciet nedaudz adens ar
mazgasanas Skidrumu, pievienojiet blenderi pie stravas padeves un Tsu laiku darbiniet to impulsa rezima. Tad izlej tdeni, ripigi izskalo un
nosusina.

PIEZIME Trauku mazgajamaja ma$ina varat tirit vaku (1A), trauka vaku (1B) un blendera jacinu (1C). Motora (1H) un asmena (1D)
tinsanai nelietojiet trauku mazgajamo masinu.

2. Notiriet iekrasoto kermeni (1D) ar mitru dranu un péc tam noslaukiet sausu.

PIEZIME: Nemérciet blendera korpusu tden vai citos $kidrumos.

ATRITIRIT
1.Piepildiet burku Iidz pusei no tas tilpuma. Pievienojiet dazus pilienus trauku mazgasanas Skidruma.

2.Pagrieziet atruma regulé$anas pogu pozicija ON, péc tam vairakas reizes péc kartas nospiediet pogu PULSE.
3.Nonemiet burku (1C), iztukSojiet un noskalojiet zem tekoSa ddens.

TEHNISKIE DATI

Maksimala jauda: 1700W

Nominala jauda: 800W

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalais nepartrauktas darbibas laiks: 2 mindtes
Minimalais partraukuma laiks starp darba cikliem: 5 mindtes

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemSanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lal ierobeZotu tas
atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemSanas punkta atseviski. Produktu
mmmmm  neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

OHUTUSTINGIMUSED TAHTISED KASUTUSJUHISTE JUHISED LUGEGE
ETTEVAATUST LOE HOOLIKULT JA JATKAKE TULEVIKU JARGI

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilisel otstarbel.

1.Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 1abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta vaarkasutusest pohjustatud kahjude eest.

2.Toote saab kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet muul eesmargil, mis ei
uhildu selle rakendusega.

3.Kohaldatav pinge on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane
tuhendada mitu seadet Uhte pistikupessa. )

4.0lge laste imber kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega méngida. Arge lubage
lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda iima jarelevalveta kasutada.




5. HOIATUS: Seda seadet vdivad Ule 8-aastased lapsed ja piiratud fuisiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega isikud voi inimesed, kellel pole seadme kohta kogemusi ega
teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neid juhendatakse
seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud selle tddga seotud ohtudest. Lapsed ei
tohiks seadmega mangida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha ainult lapsed,
valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid toiminguid teostatakse
jarelevalve all.

6.Parast toote kasutamist olete alati unustanud, et eemaldage pistik pistikupesast érnalt
kdega hoides. Arge kunagi tdmmake toitekaablit !!!

7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. _Arge kunagi jatke toodet
atmosfaariolude (nt otsese palkesevalguse v8i vihma jne) kétte. Arge kunagi kasutage
toodet niisketes tingimustes.

8.Perioodiliselt kontrollige toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade valtimiseks poorduda toote vahetamiseks professionaalse hoolduskoha
poale.

9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabli korral, kui see oli maha kukkunud
vOi muul viisil kahjustatud vdi kui see ei toota korralikult. Arge proovige viga saanud toodet
ise parandada, kuna see voib pdhjustada elektrilddgi. Podrake kahjustatud seadet selle
parandamiseks alati professionaalsesse hoolduskohta. Kdiki remonditdid tohivad teha ainult
volitatud hooldustddtajad. Valesti tehtud remont vdib kasutajale ohtlikke olukordi
pohjustada.

10. Arge kunagi pange toodet kuumadele vdi soojadele pindadele ega nende lahedusse
ega selliste kdogiseadmete kiilge nagu elektriahi voi gaasipdleti.

11.Arge kunagi kasutage toodet tuleohtlike ainete laheduses.

12. Arge laske juhtmel rippuda (le leti aére ega puudutage kuuma pinda.

13.Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud jarelevalveta. Isegi kui kasutamine on
lihikeseks ajaks katkestatud, lulitage see vdrgust vélja, eemaldage toide.

14.Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav vooluahelasse paigaldada jaékvoolu seade
(RCD), mille jaakvoolu nimivaartus ei tleta 30 mA. Selles kiisimuses poérduge
professionaalse elektriku poole.

15. Arge segage segisti tassi sdrmi ega muid esemeid, kui segisti on sisse lUlitatud.

16. Vigastuste valtimiseks kasitsege I0iketera ettevaatlikult.

17. Olge ettevaatlik, kui topsi kohal rippuvad pikad juuksed, sallid, lipsud ja seadme
to6tavad komponendid.

18. Ohutuse huvides kasutage ainult spetsiaalset segisti tlilipi originaalseid tarvikuid ja
varuosi, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses.

19. Késitsege Idiketerade lahti votmise ajal teradega eriti ettevaatlikult. Terad voivad
pdhjustada Idikeid.

20. Lisaseadmeid vahetage ainult siis, kui seade on véla lilitatud. Uhendage seade
vooluvorgust lahti.

21. Arge pange segisti tassi muid tooteid peale toidu ja vedelike. Arge pange tassi kuuma
tooteid.

22. Seade ei sobi munavalge vahustamiseks ega taigna sGtkumiseks.

23. Arge kasutage korpuse puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid, kuna see
vOib eemaldada sellised informatiivsed graafilised simbolid nagu: skaala, sildid, ohumargid
jne.



24. Arge alustage tiihja segamisndusid, iima et toodet oleks sees.

25. SUMMUSEGA JATKUVA MAKSIMAAJAL ON 3 MINUTIT. Pérast 3-minutist pidevat
kasutamist peatage seade ja oodake paar minutit enne taaskaivitamist.

26. Arge valage kddgikombaini kuuma vedelikku (ule 60 kraadi).

27. Kui terad on blokeeritud, eraldage toitekaabli pistik pistikupesast alati enne segisti
tassis olevate tokestavate elementide eemaldamist.

28. Arge liigutage seadet o0 ajal.

SEADME KIRJELDUS

1A - kate 1B - purgi kaas 1C - segisti purk

1D - tera 1E - dravoolusiisteem 1F - kiiruse reguleerimise nupp
1G - 3 programmi: smuuti, jddpurustus, pulss 1H - segisti korpus

SEADME KASUTAMINE

Enne esimest kasutamist:
1. Eemaldage kdik kleepsud segisti korpuselt, tassilt ja kaanelt.
2. Pese seadet vastavalt jaotisele PUHASTAMINE JA HOOLDUS.

Blenderi t66:

1. Pange segisti pohiosa (1H) kindlale, tasasele pinnale.

2. Veenduge, et kiiruse reguleerimise nupp (1F) on asendis OFF.

3. Asetage segisti purk (1C) kehale (1 H). Blenderi purgil pole lukku. Saate selle asetada soovitud segisti korpusele (1H) mis tahes
asendisse.

4. Eemaldage segisti tassilt (1B) kate (1B), pange segatavad koostisosad sisse. Ulevoolu valtimiseks ei tohiks purgis sisalduvate
koostisosade tase Uletada purgis margitud taset.

5. Uhendage toitepistik pistikupessa.

6. Liilitage segisti sisse, viies kiiruse reguleerimise nupu (1F) asendisse ON. Programmi- ja nupu tuled hakkavad vilkuma.

Segamine reguleeritud kiirusega
Erinevate toitude toétlemisel saate esimese voi teise kiiruse valimiseks kasutada poérleva kiiruse reguleerimise nuppu (1F). Blenderil on
lUlekuumenemiskaitse, seade vdib automaatselt seisata parast 2-minutist pidevat t66d.

PROGRAMMIDEGA SEGAMINE

SMOOTHIE - kui soovite segada, p6drake kiiruse reguleerimise nupp asendisse ON ja vajutage nuppu “SMOOTHIE”. Segisti td6tab 3
sekundit, seejarel seiskub 1,5 sekundit, parast 3 tstiklit tdtab see 45 sekundit, siis seiskub automaatselt.

JAAPORGUS - kui soovite ja&d purustada, poérake Kiiruse reguleerimise nupp asendisse “ON” ja vajutage nuppu “JAA ROHUTAMINE”.
Segisti tootab 3 sekundit, seejarel seiskub 1,5 sekundit, parast 10 tsiiklit tddd peatub see automaatselt.

PULSE - pdorake kiiruse reguleerimise nupp asendisse ON ja vajutage korraks nuppu “PULSE”. Blender kiirendab. Nupule vajutamisel
seade tootab.

7. Kui segatud tooted on Uhtlase konsistentsiga, liilitage segisti vélja, viies kiiruse reguleerimise nupu (1F) asendisse OFF. Oodake, kuni
labad peatuvad. Eemaldage pistik pistikupesast. Eemaldage tass.
MARKUS. Kui soovite vahetada programme ja kohandatud kiirust, lilitage kiiruse reguleerimise nupp (1F) alati asendisse OFF.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Veenduge, et segisti on vooluvdrgust lahti Gihendatud.

1. Pese tassid, katted ja labad pesemisvedelikuga vees. Tassi pohjalikuks pesemiseks pange tassi vett koos pesuvedelikuga, Uhendage
segisti toﬁealhkaga ja kasutage seda liihikest aega impulssreZiimis. Seejérel valage vesi vélja, loputage hoolikalt ja kuivatage.
MARKUS. Saate ndudepesumasinas puhastada kaane (1A), purgi kaane (1B) ja segistipurgi (1C). Arge kasutage mootori (1H) ja
|6ikeketta (1D) puhastamiseks ndudepesumasinat.

2. Puhastage peitsitud korpus (1D) niiske lapiga ja puhkige siis kuivaks.

MARKUS. Arge kastke segisti korpust vette ega muudesse vedelikesse.

KIIRE PUHASTAMINE

1. Téitke purk pooleni selle mahust. Lisage paar tilka ndudepesuvahendit.

2.Keerake kiiruse reguleerimise nupp asendisse ON, seejarel vajutage mitu korda jarjest nuppu PULSE.
3. Eemaldage purk (1C), tiihjendage ja loputage voolava vee all.

TEHNILISED ANDMED



Maksimaalne véimsus: 1700W

Nominaalne véimsus: 800W

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimaalne pidev tddaeg: 2 minutit
Minimaalne vaheaeg todtsiiklite vahel: 5 minutit

Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi

E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

]
(RO) ROMANA

CONDITII DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA DE
UTILIZARE VA RUGAM CITITI INCETARE Sl PAstrati-VA PENTRU REFERINTA VIITORA
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dlspozmvul este utilizat in scop comercial.

1. Inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie si respectati intotdeauna urmatoarele
instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de o utilizare
necorespunzatoare.

2.Produsul trebuie utilizat doar in interior. Nu folositi produsul in alte scopuri care nu sunt
compatibile cu aplicatia sa.

3.Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~ 50/60 Hz. Din motive de siguranta nu este indicat
sa conectati mai multe dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti precaut atunci cand folositi in jurul copiilor. Nu [asati copiii s& se joace cu
produsul. Nu l&sati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa-| foloseasca fara
supraveghere.

5. AVERTIZARE: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte ale dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta lor sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia. Copiii nu ar
trebui s se joace cu dlspozmvul Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie
efectuata de catre copii, cu exceptia cazului in care ace$t|a au peste 8 ani si aceste
activitati sunt desfasurate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor mufa de
la priza de alimentare care tine priza cu ména. Nu trageti niciodata cablul de alimentare !!!
7.Nu pune niciodata cablul de alimentare, mufa sau intregul dispozitiv in apa. Nu expuneti
produsul in conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau ploaie, etc. Nu
folositi niciodata produsul in conditii umede.

8. Verificati starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este deteriorat,
produsul trebuie sa fie indreptat catre un loc de service profesional care sa fie inlocuit
pentru a evita situatiile periculoase.

9. Nu folositi produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost aruncat sau
deteriorat in alt mod sau dacé nu functioneaza corect. Nu_incercati sa reparati singur
produsul defect, deoarece poate duce la socuri electrice. Intoarceti intotdeauna dispozitivul
deteriorat intr-un loc de service profesional pentru a- repara. Toate reparatiile se pot face
numai de catre specialisti autorizati. Reparatia efectuata incorect poate provoca situatii
periculoase pentru utilizator.

10. Niciodata nu puneti produsul pe suprafata calda sau calda sau aparatele de bucatarie,
cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul cu gaz.




11. Nu folositi produsul aproape de combustibili.

12. Nu |asati cablul sa atarne pe marginea blatului sau sa atingeti suprafetele fierbinti.

13. Nu I&sati produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si atunci
cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati-o.

14. Pentru a oferi o protectie suplimentard, se recomanda instalarea dispozitivului de curent
rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual de maximum 30 mA.
Contactati electricianul profesionist in aceasta problema.

15. Nu introduceti degetele sau alte obiecte in cupa blenderului cand este pornit.

16. Pentru a evita ranile, manipulati cu atentie lamele.

17. Atentie la parul lung, esarfe, cravate atérnate deasupra cupei si componente de
functionare ale dispozitivului.

18. Din motive de siguranta, utilizati numai accesorii si piese de schimb originale destinate
tipului de amestecator special, disponibile la centrul de service autorizat.

19. Manevrati lamele cu grija extrema in timp ce demontati accesoriile. Lamele pot provoca
taieri.

20. Schimbati accesoriile numai atunci cand dispozitivul este oprit. Deconectati dispozitivul
de la alimentare.

21. Nu puneti in cupa blenderului alte produse decét alimente si lichide. Nu puneti produse
calde in ceasca.

22. Dispozitivul nu este potrivit pentru albusul albusurilor sau aluatului framéntat.

23. Nu folositi detergenti agresivi pentru a curata carcasa, deoarece poate elimina
simbolurile grafice informationale, cum ar fi: scara, semne, semne de siguranta etc.

24. Nu porniti cana goala de amestecare, fara produsul din interior.

25. PERIOADA MAXIMA DE FUNCTIONARE A amestecatorului continuu este de 3 minute.
Dupéa 3 minute de functionare continua, opriti dispozitivul si asteptati cateva minute inainte
de a reporni.

26. Nu turnati lichide calde (peste 60 de grade Celsius) in procesorul de alimente.

27. Daca lamele sunt blocate, deconectati intotdeauna mufa cablului de alimentare de la
priza Tnainte de a scoate elementele de blocare din cupa blenderului.

28. Nu miscati aparatul in timpul functionérii.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1A - capac 1B - capac borcan 1C - borcan de blender

1D - lama 1E - sistem de drenaj 1F - buton de reglare a vitezei
1G - 3 programe: smoothie, zdrobire de gheata, puls 1H - corp de blender
OPERATIA DISPOZITIVULUI

Tnainte de prima utilizare:

1. Scoateti toate autocolantele din carcasa, cupa si capacul blenderului.

2. Spalati dispozitivul conform partii de curatare si intretinere.

Functionare blender:

1. Puneti corpul principal al blenderului (1 H) pe o suprafata stabila si plana.

2. Asigurati-va ca butonul de reglare a vitezei (1F) este setat pe pozitia OFF.

3. Asezati borcanul blenderului (1C) pe corp (1H). Borcanul blender nu are o pozitie de blocare. il puteti aseza in orice pozitie pe corpul
blenderului (1H) pe care il dorifi.

4. Indepartati capacul (1B) din ceasa blenderului (1C), puneti ingredientele care trebuie amestecate. Pentru a evita revarsarea, nivelul



ingredientelor din borcan nu trebuie s& depaseasca nivelul marcat pe borcan.
5. Conectati mufa de alimentare la priza electrica.
6. Porniti blenderul prin mutarea butonului de reglare a vitezei (1F) in pozitia ON. Luminile de program si buton vor incepe s& clipeasca.

AMESTECARE CU VITEZA AJUSTATA
Cand prelucrati diferite alimente, puteti utiliza butonul de reglare a vitezei rotative (1F) pentru a alege prima sau a doua viteza. Blenderul
are protectie la supraincalzire, unitatea se poate opri automat dupa ce a lucrat 2 minute continuu.

AMESTECARE CU PROGRAME

SMOOTHIE - daca doriti sa agitati, rotiti butonul de reglare a vitezei in pozitia ON si apasati butonul ,SMOOTHIE”. Blenderul va functiona
timp de 3 secunde, apoi se va opri timp de 1,5 secunde, dupa ce va lucra timp de 3 cicluri, va continua sa functioneze 45 de secunde,
apoi se va opri automat.

ICE CRUSH - dacé doriti s& zdrobiti gheata, rotiti butonul de reglare a vitezei pe ,ON” si apasati butonul ,ICE CRUSH". Blenderul va
functiona timp de 3 secunde apoi se va opri timp de 1,5 secunde, dupa ce a lucrat timp de 10 cicluri, se va opri automat.

PULSE - rotiti butonul de reglare a vitezei la ON si apasati butonul ,PULSE” pentru o secunda. Blenderul se va grabi. Unitatea va
functiona la apasarea butonului.

7. Dupa ce produsele mixte vor avea consistenta adecvata, opriti blenderul mutand butonul de reglare a vitezei (1F) in pozitia OFF.
Asteptati pana la oprirea lamelor. Scoateti mufa de alimentare de la priza. Scoateti cupa.

NOTA: Comutati intotdeauna butonul de ajustare a vitezei (1F) in pozitia OFF daca doriti sa schimbati intre programe si viteza
personalizata.

CURATENIE SI MENTENANTA

Asigurati-va ca blenderul este deconectat de la alimentare.

1. Spalati custile, capacele si lamele in apa cu lichid de spalat. Pentru a spéla cana cu grija, puneti putina apa cu lichid de spalare in
cupa, conectati blenderul la putere si actionati- pentru o perioada scurta de timp in modul puls. Apoi turnati apa, clatiti bine si uscati.
NOTA: Puteti curéta capacul (1A), capacul borcanului (1B) si borcanul blenderului (1C) in masina de spalat vase. Nu folositi masin de
spalat vase pentru curatarea motorului (1H) si a lamei (1D).

2. Curatati corpul patat (1D) cu o carpa umeda si apoi stergeti-le uscat.

NOTA: Nu scufundati corpul blenderului in apa sau alte lichide.

CURATARE RAPIDA

1. Umpleti borcanul pané la jumatate din volumul s&u. Adaugati cateva picaturi de lichid de spalat vase.
2. Rotiti butonul de reglare a vitezei la ON, apoi apasati butonul PULSE de mai multe ori la rand.

3. Scoateti borcanul (1C), goliti si clatiti sub apa curenta.

DATE TEHNICE

Putere maxima: 1700W

Putere nominala: 800W

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Durata maxima de functionare continua: 2 minute
Timp de pauza minim intre ciclurile de lucru: 5 minute

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.
Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc
scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

(BS) BOSANSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI KORISTENJA MOLIMO VASNO
PROCITAJTE | CUVATITE ZA BUDUCU REFERENTU

Uvjeti garancije su razliciti ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete zbog bilo kakve zlouporabe.

2.Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju svrhu
koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3.Preporucni napon je 220-240V, ~ 50/60 Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spojti
viSe uredaja na jednu uticnicu.

E Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton vé rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
|




4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dozvolite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja
0 uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su dobili
upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca
se ne bi trebala igrati sa uredajem. CiScenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca,
osim ako su starija od 8 godina i ove aktivnosti se izvode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrSite s koristenjem proizvoda, upamtite da nezno uklonite utikac iz uticnice
koja rukom drzi uti¢nicu. Nikada ne povlacite kabl za napajanje !!!

7.Nikad ne stavljajte kabl za napajanje, utika€ ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlazite
proizvod atmosferskim uvjetima poput direktne sunceve svjetlosti ili kiSe, itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Periodi¢no provjerite stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za napajanje oStecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa koje treba zamijeniti kako bi se
izbjegle opasne situacije.

9.Nemoijte koristiti proizvod s oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili ostecen na
bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti o$te¢eni proizvod
jer to moze dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek okrenite na mjesto
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrsiti samo ovlasteni
servisni struénjaci. Popravak koji je izvrSen pogreSno moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrSine ili kuhinjske uredaje poput
elektricne pecnice ili plinskog plamenika.

11.Nikad ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

12. Ne dozvolite da kabel visi preko ivice pulta ili da dodiruje vruce povrsine.

13.Nikad ne ostavljajte proizvod prikljuCen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad je
upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljuCite struju.

14.Za dodatnu zastitu preporucuje se instaliranje zaostalih strujnih uredaja (RCD) u krug
napajanja, sa nazivno zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. Po tom pitanju kontaktirajte
profesionalnog elektri¢ara.

15. Ne stavljajte prste ili bilo koje druge predmete u ¢au blendera kada je blender ukljucen.
16. Da biste izbjegli ozljede, pazljivo rukujte s noZevima.

17. Pazite na dugu kosu, Salove, kravate visi iznad ¢aSe i na radne komponente uredaja.
18. |z sigurnosnih razloga koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove namijenjene
odredenom tipu blendera, koji su dostupni u ovlastenom servisnom centru.

19. S demontazom pribora posebno paZljivo rukujte s nozevima. Ostrice mogu uzrokovati
posjekotine.

20. Promenite pribor samo kada je uredaj iskljucen. Iskljucite uredaj iz napajanja.

21. U Salicu blendera ne stavljajte nikakve druge proizvode osim hrane i te€nosti. Ne
stavljajte tople proizvode u Solju.

22. Uredaj nije prikladan za umuti bjelanjke ili mijesiti tijesto.

23. Ne koristite agresivne deterdzente za CiS¢enje kucista, jer mogu ukloniti informativne
graficke simbole kao $to su: vaga, znakovi, sigurnosne oznake itd.



24. Ne stavljajte praznu ¢adu za mijeSanje, bez proizvoda u sebi.

25. MAKSIMALNO PERIOD NASTAVNOG RADA BLENDERA JE 3 MINUTA. Nakon 3
minute neprekidnog rada zaustavite uredaj i pricekajte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja.

26. Ne ulijfte vrucu te¢nost (iznad 60 stepeni Celzijusa) u procesor hrane.

27. Ako su nozevi blokirani, uvijek iskljucite utikac kabela za napajanje iz utinice prije
uklanjanja blokirnih elemenata u Salici mijeSalice.

28. Ne pomerajte uredaj tokom rada.

OPIS UREDAJA

1A - korica 1B - poklopac staklenke 1C - staklenka za blender

1D - oStrica 1E - odvodni sistem 1F - dugme za podeSavanije brzine
1G - 3 programa: smoothie, drobljenje leda, puls 1H - ku¢iste blendera
POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:
1. Uklonite sve naljepnice iz kucista, Salice i poklopca blendera.
2. Operite uredaj u skladu s dijelom CISCENJE | ODRZAVANJE.

Operacija blendera:

1. Stavite glavno kuciste blendera (1H) na stabilnu i ravnu povrsinu.

2. Provijerite je li gumb za podeSavanie brzine (1F) postavljen na polozaj OFF.

3. Stavite staklenku miksera (1C) na kuciste (1H). Spremnik sa mijeSalicom nema polozaj zakljuavanja. Mozete ga postaviti u bilo koji
poloZaj na tijelu miksera (1H) koji Zelite.

4. Skinite poklopac (1B) sa $alice blendera (1C), ubacite sastojke za mijeSanje. Kako bi se izbjeglo prelijevanje, nivo sastojaka u staklenci
ne smije prelaziti ozna¢enu razinu na staklenci.

5. Prikljucite utika€ u uti¢nicu.

6. Ukljucite blender pomicanjem gumba za podeSavanie brzine (1F) u polozaj ON. Lampice programa i dugmeta ¢e poceti treptati.

BLENDIRANJE SA POPRAVNOM BRZOM
Prilikom obrade razlicitih namirnica moZete koristiti gumb za podeSavanije brzine okretanja (1F) za odabir prve ili druge brzine. Blender
ima zastitu od pregrijavanja, aparat se moZe automatski zaustaviti nakon $to neprekidno radi 2 minute.

BLENDING PROGRAMA

SMOOTHIE - ako Zelite mijeSati, okrenite dugme za podeSavanje brzine na ON i pritisnite tipku ,SMOOTHIE". Blender ¢e raditi 3 sekunde,
a zatim zaustaviti 1,5 sekunde, nakon rada u 3 ciklusa, nastavit ¢e raditi 45 sekundi, a automatski ¢e se zaustaviti.

ICE CRUSH - ako zelite srusiti led, okrenite dugme za podeSavanje brzine na "ON" i pritisnite tipku "ICE CRUSH". Blender ¢e raditi 3
sekunde, a zatim se zaustaviti 1,5 sekunde, nakon 10 ciklusa, automatski ¢e se zaustaviti.

PULSE - okrenite dugme za pode$avanje brzine na ON i pritisnite tipku ,PULSE" na sekundu. Blender Ce ubrzati. Jedinica ¢e raditi kada
pritisnete tipku.

7. Jednom kada se mijeSani proizvodi pravilno konzultiraju, iskljucite blender pomicanjem gumba za podeSavanije brzine (1F) u polozaj
OFF. Pri¢ekajte dok se nozevi ne zaustave. Uklonite utikac iz uticnice. Izvadite Solju.

NAPOMENA: Uvijek prebacite gumb za podeSavanje brzine (1F) u polozaj OFF (isklju¢eno) ako Zelite prelaziti izmedu programai
prilagodene brzine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provierite je Ii blender iskljucen iz napajanja.

1. CaSe, poklopce i lopatice operite u vodi teku¢inom za pranje. Da biste temeljito oprali $alicu, u Salicu stavite malo vode sa tekuc¢inom za
pranje, blender prikljucite na struju i kratko radite u pulsnom rezimu. Zatim izlijte vodu, temeljito isperite i osusite.

NAPOMENA: Mozete oCistiti poklopac (1A), poklopac posude (1B) i teglicu blendera (1C) u perilici posuda. Ne koristite maSinu za pranje
sudova za ¢id¢enje motora (1H) i lopatice (1D).

2. Ocisceno tijelo (1D) ocistite viaznom krpom, a zatim obriSite na suho.

NAPOMENA: Ne uranjajte tijelo blendera u vodu ili druge te¢nosti.

BRZO CISTO
1. Napunite staklenku do polovine zapremine. Dodajte nekoliko kapi tecnosti za pranje posuda.
2. Okrenite gumb za podeSavanije brzine na UKLJUCENO, a zatim nekoliko puta zaredom pritisnite tipku PULSE.



3.Izvadite teglu (1C), ispraznite i isperite pod teku¢om vodom.

TEHNICKI PODACI

Maksimalna snaga: 1700W

Nominalna snaga: 800W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalno neprekidno vrijeme rada: 2 minute
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 5 minuta

plastiku. Iskori$¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno
predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

E Brinuéi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za

HU) MAGYAR
BIZTONSAGI FELTETELEK A FELHASZNALAS BIZTOSITASI FELTETELEI A
FELHASZNALAS SZOLGALTATASAHOZ FELTUNTETTEN FIGYELMESEN
VIGYAZATKOZZA A JOVOBELI REFERENCIAT
Ajotallasi feltetelek eltérbek, ha az eszkozt kereskedelmi célra hasznaljak.
1.Atermék hasznalata el6tt kérjlk, olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a visszaélés miatti karokeért.
2.Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely
nem kompatibilis az alkalmazésaval.
3.Az alkalmazando feszlltség 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Biztonsagi okokbdl nem helyénvalo
tobb eszkozt egy haldzati aljzathoz csatlakoztatni.
4. Kérjuk, legyen ovatos, amikor gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek
jatszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy emberek, akik nem ismerik a
késziléket, felligyelet nélkll hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évesnél iddsebb gyermekek és csokkent fizikai,
szenzoros vagy mentalis képességekkel rendelkez6 személyek, vagy a késztlékkel
kapcsolatos tapasztalatok vagy ismeretek nélkiili személyek csak a biztonsagukért felelds
szemely feligyelete alatt hasznalhatjak, vagy ha utasitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznalatardl, és tisztaban vannak annak mikodésével kapcsolatos veszélyekkel. A
gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Az eszkoz tisztitasat és karbantartasat csak
gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél idGsebbek, és ezeket a tevékenységeket
feligyelet alatt végzik el.
6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, mindig Ugyeljen arra, hogy 6vatosan huzza ki a
dugaszt az elektromos aljzatbdl, a kezét tartva. Soha ne hizza a tapkabelt !!!
7. Soha ne tegye a vizbe a tapkabelt, a csatlakozdt vagy az egész készilléket. Soha ne
tegye ki a terméket atmoszférikus feltételeknek, példaul kdzvetlen napfénynek vagy
esOnek. Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.
8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel sérilt, a veszélyes

helyzetek elkertilése érdekében a terméket forditsa professzionalis szervizhelyzetbe.

9. Soha ne hasznalja a terméket sér(lt haldzati kabellel, ha leesett vagy méas modon sérilt,
vagy nem mikodik megfeleléen. Ne préobalja meg sajat maga megjavitani a hibas
terméket, mert aramiitést okozhat. A sériilt készuléket mindig javitas céljabdl forditsa
professzionalis szervizhelyre. Az dsszes javitast csak hivatalos szerviz szakemberek




vegezhetik. A helytelenl elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalo
szamara.

10. Soha ne tegye a terméket a forré vagy meleg fellletekre vagy azok kdzelében, vagy a
konyhai eszk6zokre, példaul az elektromos sltbre vagy a gazégdre.

11. Soha ne hasznalja a terméket éghet6 anyagok kozelében.

12. Ne hagyja, hogy a kabel ldgjon a pult felett, és ne érintse meg a forro fellileteket.

13. Soha ne hagyja felugyelet nélkil a készlléket az dramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkl?rti)S’l ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a hal6zatbol, huzza ki a
tapkabelt.

14.A tovabbi védelem biztositasa érdekében ajanlatos beépiteni az aramkorbe a
maradékaram-eszkdzt (RCD), legfeliebb 30 mA maradékarammal. Vegye fel a kapcsolatot
a szakemberrel.

15. Ne helyezzen ujjakat vagy més targyat a turmixgép csészébe, amikor a turmixgép be
van kapcsolva.

16. A sérllések elkerillése érdekében a pengeket dvatosan kezelje.

17. Vigyazzon a hosszu haj, sal, nyakkendd, amely a csésze felett 16g, és az eszkoz
mUikodo alkatrészei szamara.

18. Biztonsagi okokbdl csak az adott keverdgép-tipushoz tervezett eredeti tartozékokat és
alkatrészeket hasznéljon, amelyeket a hivatalos szervizkdzpontban kaphat.

19. A tartozékokat szetszerelve rendkivil dvatosan kezelje a pengeket. A pengék vagasokat
okozhatnak.

20. Csak akkor kapcsolja ki a tartozékokat, ha a készUlék ki van kapcsolva. Huzza ki az
eszkozt a halozatrol.

21. Aturmixgép csészébe ne tegyen élelmiszertél és folyadéktdl eltéré terméket. Ne tegyen
forro termékeket a csészébe.

22. A készillék nem alkalmas tojasfehérje ostorozasara vagy tészta dagasztasara.

23. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket a haz tisztitdsahoz, mivel az eltavolithatja az
informéacios grafikus szimbolumokat, példaul: skala, tablak, biztonsagi jelolések stb.

24. Ne inditsa el az Ures keveropoharat termék nélkiil,

25. AFOLYTATO HASZNALATI UZEMELTETES MINIMALIS IDEJE 3 perc. 3 perc
folyamatos miikddés utan allitsa le az eszkozt, és varjon néhany percet az Ujrainditas elétt.
26. Ne ontson forr6 folyadékokat (60 Celsius fok felett) az élelmiszer-feldolgozo
készulékbe.

27. Ha a pengék blokkolva vannak, mindig huzza ki a halozati kabel csatlakozojat a halozati
aljzatbdl, mielétt eltavolitja a turmixgépben 1év blokkold elemeket.

28. Uzem kozben ne mozgassa a készuléket.

KESZULEK LEIRASA

1A - fedél 1B - jar fedél 1C - turmixgép jar

1D - penge 1E - vizelvezetd rendszer 1F - sebességbeallito gomb
1G - 3 program: turmix, jégkrém, pulzus 1H - turmixgép test
KESZULEK MUKODESE

Az elsé hasznalat el6tt:
1. Tavolitsa el az dsszes matricat a turmixgép hazabol, csészébdl és burkolatabol.
2. Akésziiléket a TISZTITAS ES KARBANTARTAS részben leirtak szerint mossa le.

A turmixgép miikédése:

1. Helyezze a turmixgép fétestét (1H) stabil, vizszintes fellletre.

2. Ellendrizze, hogy a sebességbeallitd gomb (1F) OFF allasban van-e.

3. Helyezze a turmixgép Uveget (1C) a testre (1H). A turmixgép jar-nak nincs pozicidzara. Barmely helyzetben elhelyezheti a kivant
turmixgép-hazon (1H).

4. Tavolitsa el a fedelet (1B) a turmixgép poharjarol (1C), tegye bele a keverhetd 6sszetevoket. A tulcsordulas elkertilése érdekében az
edényben az dsszetevék szintje nem haladhatja meg az lvegen feltlintetett szintet.



5. Csatlakoztassa a halozati csatlakozot a konnektorhoz.
6. Kapcsolja be a turmixgépet a fordulatszam-beallitd gomb (1F) BE &llasba allitasaval. A program és a gomb lampa villogni kezd.

KIEGESZITES BEALLITOTT sebességgel
Kuloénbdzé ételek feldolgozasakor a forgd fordulatszam-beallité gombbal (1F) valaszthat az elsd vagy a masodik sebességet. A turmixgép
tulmelegedés elleni védelemmel rendelkezik, az egység automatikusan leéll, miutan folyamatosan 2 percig dolgozott.

KAPCSOLATOS PROGRAMOKKAL

SMOOTHIE - ha keverni akarja, forditsa a sebességbeallito gombot ON allasba és nyomja meg a “SMOOTHIE” gombot. A turmixgép 3
masodpercig miikodik, majd 1,5 masodpercre leall, 3 ciklus utan végzett munka utan 45 masodpercig miikédik, majd automatikusan leall.
ICE CRUSH - ha jégtomi akar, forditsa a sebességbeallito gombot ,BE” allasba és nyomja meg az ,ICE CRUSH” gombot. A turmixgép 3
masodpercig mikodik, majd 1,5 masodpercre leall, 10 ciklus utan pedig automatikusan leall.

PULSE - kérjlik, forgassa a sebességbeallitd gombot BE allasba, €s nyomja meg egy masodpercig a ,PULSE” gombot. A turmixgép
felgyorsitja. A készulék akkor miikodik, ha megnyomja a gombot.

7. Amint a kevert termékek megfeleld allagot mutatnak, kapcsolja ki a turmixgépet a sebességszabalyozé gomb (1F) OFF helyzetbe
allitasaval. Varjon, amig a pengék ledlinak. Tavolitsa el a halézati csatlakozot a konnektorbdl. Tavolitsa el a poharat.

MEGJEGYZES: Ha a programok és az egyedi sebesség kozott valtani szeretne, mindig kapcsolja a sebességbeallité gombot (1F) OFF
helyzetbe.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Ellendrizze, hogy a turmixgép nincs-e csatlakoztatva az dramforrashoz.

1. Mossa le a csészéket, a takarokat és a pengeket vizzel mosészerrel. A csésze alapos mosésa érdekében tegyen vizet
mosogatoszerrel a csészébe, csatlakoztassa a turmixgépet az aramforrashoz, és rovid ideig miikddtesse impulzusos izemmaédban.
Ezutan ontse ki a vizet, alaposan oblitse le és szaritsa meg.

MEGJEGYZES: A mosogatogépben tisztithatja a fedelet (1A), az edény fedelét (1B) és a turmixgép keverd edényét (1C). A motor (1H) és
a penge (1D) tisztitasahoz ne hasznaljon mosogatogépet.

2. Tisztitsa meg a festett testet (1D) nedves ruhaval, majd tordlje szarazra.

MEGJEGYZES: Ne meritse a keverégép testét vizbe vagy mas folyadékba.

Gyors tisztitas

1. Toltse fel az liveget a térfogatanak felére. Adjon hozza néhany csepp mosogatészert.

2. Forgassa a sebességbeallito gombot BE allasba, majd nyomja meg toébbszor egymas utan a PULSE gombot.
3. Vegye le az liveget (1C), Uritse ki és dblitse le folyd viz alatt.

MUSZAKI ADATOK

Maximalis teljesitmény: 1700W

Névleges teljesitmény: 800W

Fesziiltség: 220-240 VV ~ 50 / 60Hz

A maximalis folyamatos miikodési id6: 2 perc
Minimalis sziinet a munkaciklusok kézétt: 5 perc

dobjanak ki a mlianyag tartalyba. Kimer(lt gépe vissza kell adni a meEfelelé tarold pontjahoz, mert a gépben levék veszéi_le/es
részek, veszedelmesek lehet a k6rn?<ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzol a
az elemek vannak a gépben, ki kell

Tor6dlnk a természeti komyezetért. Papir csomagokat kériink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
ﬁ n a re-hasznalatat.

Uzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarol6 pontjahoz.
——

GR) EAMMAAA

OPOI AZQAAEIAZ ZHMANTIKEZ OAHTIEZ A THN AZDAAEIA XPHZHZ MAPAKAAQ
AIABAXTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAON ANAQOPA

O1 6pol eyyunong givar dIAQOPETIKOI, EAV N GUCKEUR XPNOIHOTIOIEITAI YIA EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG.

1. Mpiv xpnoidoTroINCETE TO TTPOIdV, BIARACTE TIPOCEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
akoAoubeg 0dnyiec. O KaraokeuaaTAg dev EPEI Kapia euBUvn yia TuXOV CNHIEG AOYW KOKIAS
xpnang.

2. To Tipoi6V XpnolyoTTolEiTal OVO OE ECWTEPIKOUS XWPOUS. Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO
TTPOIGV yIa 0TT0I0VOATIOTE OKOTIO TTOU OEV €ival GUUBATO E TV EQOPHOYI TOU.

3. H 1oxUouoa taon eivar 220-240V, ~ 50/60 Hz. INa Adyoug acpaAeiag, dev eival oKATTINO
va ouvOETETE TIOAMEC OUOKEUES O€ Wia Tpida.

4. Mpooétre 6tav xpnaipotroieite maidid. Mnv agrivete Ta Taidid va Taifouv he 10 TPOIOV.
Mnv a@rvete Taidid A Gropa Tou dev yvwpi{ouv TN GUOKEUN VO T XPNOIUOTIOIOUV XWPig




ETTiBAEWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autr n ouokeur| ptropei va xpnoluotroinBei amo maidid dvw Twy 8
ETWV KAl ATOUA HE PEIWPEVN OWHATIKY, a1aOnTnPEIakA f diavonTikr IkavoTnTa, f AaToua
XWPIC EUTTEIPIA A YVWON TNG GUCKEURG, Hdvo uTtd TV emiAswn evag atouou Trou gival
UTTEUBUVO YIa TNV A0QAAEIA TOU, 1) €AV EVNUEPWONKAV yIa TNV ATQAAR Xpron TG
OUOKEUNG KaI yVwpifouv Toug KIvOUVOUG TTou auvdgovTal Pe T Asitoupyia mg. Ta maidid
dev TTpETEN va Traidouv pe TN ouokeur). O kaBapIoOE Kal N GUVTAPNOT TG CUOKEURG dev
TTPETTEI VA TIPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOS €AV €ival AV TwV 8 ETWV KAl O
dpaaTNPIOTNTES AUTEC TTPAYUATOTTOIOUVTAI UTTO TNV ETTIRAEWN.

6. AQOU TEAEIWOETE TN XPrOT TOU TTPOIGVTOG, BUUNBEITE va agaipeite atmaAd 10 QIC aTT6 TV
piCa KpaTwvTag TV Tpia pe 1o xép! oag. Mnv Tpapdare moté 1o kaAwdio Tpogodoaiag !!!
7. Moté unv TomoBeTeiTe TO KAAWDIO TPOYOdOTiAG, TO BUCHA i OAGKANPN TN CUCKEUT OTO
vepo. MoTé pnv ekBETETE TO TIPOIOV OTIC ATHOCPAIPIKEG TUVONKEG, OTTWG APETO YWG TOU
AAIou 1§ Bpoxr K.ATT. T1OTE unv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEC TUVORAKEG.

8. EAéyxete TepI0dIKG TNV KaTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 1o kaAwdio
Tpo@od0Ciag £xel UTTOOTET {NUIA, TO TIPOIOV TTPETTEI VO OTPAQET O€ ETTAYYEAUATIKY
ToTTOBETia YIa AVTIKATAOTACT, TIPOKEIPEVOU Va aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATAOTATEIC.
9. Mot unv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV HE KOATEOTPAMMEVO KAAWDIO TPOYodOTiag 1) €AV EXEl
TEOE | KATAOoTPAPEi Pe otrolovdnToTe AAO TPOTTO 1) £Qv dEv AsiToupyei owaTd. Mnv
TTPOCTIOBACETE VA ETTIOKEVACETE JOVOI 0AG TO EAATTWUATIKS TTPOidV yiaTi PTropei va
TTPOKAAETEl NAekTpOTIANEIAL [TAVTA VOl UETATPETTETE Tr) KATEGTPOMMEV OUOKEUR O€
eTmayyeAUaTIkr TomroBeaia yia va v emokeudoeTe. OAeC 01 MIOKEUES uTTOpOUV Va Yivouv
povo amd egouaiodotnuévoug etrayyeAuatie o€pPIC. H emiokeur) Tou éyive e0@aluéva
MTTOPET VO TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG VIO TOV XPROTN.

10. MoTé pnv TOTTOBETEITE TO TTPOIGV ETTAVW A KOVTA OTIC (EOTES R BEPUES EMIQAVEIES A OTIG
OUOKEUEG KouCivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS QOUPVOS 1 0 KAUCTAPAG OEPiou.

11. ToTE PNV XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA 0€ KAUTIHAL.

12. Mnv a@rvete 10 KOAwdIO va KpEPETaI TTAVW aTrd TV AKPEN TOU WETPNTA 1) VO ayyideTe
Ce0TEG EMIQAVEIEC.

13. Mnv a@rvete ToTé T0 TTPOIOV CUVOEDEUEVO OTNV TINYH TPOPOdOTIag Xwpig ETTIBAEWN.
Axbpa kai étav n xpAon SIaKOTITETAI yia PIKPO XPOVIKO dIACTNHA, ATIEVEQYOTTOINTTE TV
ato 10 diKTUO, ATTOTUVOEDTE TO PEUMA.

14. MpokeIyévou va TTapéxetal TPOoOETN TTpooTadia, CuVIGTATAI N EYKOTACTOON
OUOKEUNG peuparog utroAeiyudTwy (RCD) 010 KUKAWHA 10XUO0G, HE OVOUAOTIKY £VTaon
UTTOAEITTOMEVOU PeUpaTOog OxI peyaAuTepn armmd 30 mA. ETTIKOIVWVAOTE JE TOV eTTayyeApaTia
NAeKTPOAGYO o€ auTd TO BEa.

15. Mnv eiodyete dayTUAA 1) GAAa avTikeipeva aTo KUTIEANO TOU UTTAEVTEP OTAV TO PTTAEVTED
gival evEpPyOTTOINMEVO.

16. MNa va amo@UyeTe TPAUPATIOUOUG, XEIPIOTEITE TIC AETTIOES TIPOOEKTIKA.

17. Npoacégre yia pakpid parAid, KaokoA, ypapdareg Tou kpéuovTal TTavw atmd 10 KUTIEAAO
Kal AEITOUPYIKA EEAPTAUATA TNG TUOKEUNG.

18. T1a Adyoug ao@aleiag, xpnaipoToleite pévo yvAoia ageagoudip kal aviaAAaKTIKG TTou



TTPOOPIOVTAl YIO CUYKEKPIUEVO TUTTO UTTAEVTE, BIBETIUA OTO EEOUTIOBOTNUEVO KEVTPO
oépPIC.

19. Xe1pIoTeite TIC AeTTidES e ECQIPETIKR TTPOCOXNA EVW amroguvapuoloyeite ageaoudp. Ol
AeTTidEC PTTOPOUV VO TTPOKAAEGOUV KOWilaTa.

20. ANGETe Ta agegoudp POVO OTav N GUCKEUR gival aTTEVEPYOTTOINUEVN. ATTOGUVOEDTE TN
OUOKEUN atmo 10 peupa.

21. Mnv Bacete GANa TpoidvTa EKTOC T TPA@IKA KAl Uypa aTO PTTAévTEP. MV BadeTe
(e0Ta TTPOIOVTA OTO KUTTEAAO.

22. H ouokeun dev givarl KatdAnAn yia KTOTmua ASukwv auywv A (Upwang (uung.

23. Mnv xpno1UOTIOIEITE ETTIBETIKA ATTOPPUTTAVTIKA Y10 Va KaBapioeTe T TEPiBAnua, Kabwg
MTTOPET VO 0QaIPETEI TA EVAUEPWTIKA YPAPIKG OUHBOA OTTWG: KAiJOKA, TTIVAKIDEG,
onuédia ac@aleiag K.AT.

24. Mnv &ekivare 1o de10 KUTTEANO avAEIENS, Xwpig TTpoioV Péaa.

25. H METIZTH MNEPIOAOZ LYNEXOYZ AEITOYPTIAXZ MANTIOY EINAI 3 AEMNTA. Metd
amo 3 Aertd ouvexoUg AsIToupyiag, OTAUATAOTE T CUOKEUN Kal TIEPIPEVETE PEPIKA AETTTAL
TIPIV TNV ETTAVEKKiVNOT).

26. Mnv pixveTe (eaTd uypa (Travw amd 60 abuolc Kehaiou) aTov eTmetepyaaTh TPOPilwY.
27. Edv 1a rteplyia givar uTrAokapIopéva, ammoouvoéeTe TTAVTa 10 BUOUA TOU KOAwdiou
Tp0®odOTiag amo Tnv TPifa TPIV APAIPETETE TA GTOIXEI UTTAOKAPIOPATOG GTO KUTTEAAO
MTTAEVTED.

28. Mnv UETAKIVEITE TN GUCKEUR KATA TN ASIToupyid.

NEPIFPAGH 2YZKEYHZ

1A - kGAupua 1B - kaméki Balou 1C - Bado prmAévtep

1D - Aemida 1E - oUoTnua amooTpayyiong 1F - koupTri pUBuIONG TaKUTNTAG
1G - 3 NMpoypdupara: smoothie, ice crush, pulse 1H - owya utAévep
AEITOYPTIA LYZKEYHZ

Mpiv amé TV TpWN Xpron:

1. ApaipéaTe 6Aa Ta autokOAANTA aTTd TO TIEPIBANUA, TO KUTTEANO Kail TO KAAUPUA TOU UTTAEVTED.
2. MAOveTe TN ouokeur oUpwva pe 1o pépog KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH.

Aerroupyia PTTAEVTER:

1. TomoBetaTe T0 KUPIO owpa Tou pmAévtep (1H) ae atabepr), emmimedn emedveia.

2. BeBaiwbeite 611 T0 KOUpTT pUBUIONG TaxUTNTag (1F) Exel puBpioTei aTn Béon OFF.

3. TomoBetAaTe T0 doxeio umAéviep (1C) oTo owpa (1H). To Bado umAéviep Sev Exel BEan kheldwpatog. MmopeiTe va 1o ToTTOBETAOETE OE
omoladnmote Béan aTo cwpa PTAévtep (1H) TTou BéAeTe.

4. ApaipéaTe 1o kGAuppa (1B) amé 1o kimeAho pmAévep (1C), BaATe Ta guoTaTiké Tpog avapicn. Mpokeiyévou va amogeuydei n
utrepxeilion, 1o eMiTTEd0 Twv cUCTATIKWY 07O BACo dev TPETTEN val UTIEPRAIVET T oNUEIWpEVN OTABUN aTO Bo)Eio.

5. ZuvdEaTe 10 QIG TNV TIPICa.

6. EvepyotroinaTe 10 PTTAEVTED PETAKIVWVTAG TO KOUWTTi pUBUIoNG TaxuTnTag (1F) atn 6éan ON. O1 Auyvieg TTpoypdupaTog Kai S1aKOTIT
Ba apyioouv va avaBoaprvouv.

YYNAEZH ME PYOMIZH TAXYTHTA

Karé mv emegepyacia dIa@opeTIKWY TPOPiHwY, JTTOPEITE VO XPNOIUOTIOINCETE TO KOUUTTI TIEPIOTPOPNG TaXUTNTag TePIoTPoPrS (1F) yia
va EMIAEGETE TV TIPWTN 1 Tr) 6EUTEPN TaXUTNTA. TO PTTAEVTEP EXEI TTPOCTACTO OO TV UTTEPBEPUAVOT, N HovAda PTTOPE va aTOUATACE!
auTopaTa Peté ammd ouveyn epyaaia yia 2 AeTTa.

YYNAEZH ME NMPOrPAMMATA

SMOOTHIE - edv BéAeTe va avakaTéeTe, TTEPIOTPEWTE TO KOUUTT pUBPIoNG TaxUtnTag oto ON kai TataTe 10 koupTi "SMOOTHIE". To
utrAévTep Ba Aeitoupynoel yia 3 SeuTePOAETTTA Kal 0T ouVExela Ba aTauamael yia 1,5 deutepOAETTO, pou epyacTei yia 3 KukAoug, Ba
ouveyioel va Aeitoupyei yia 45 OeutepOAETITA Kal 0N OUVEXEID Bal OTAPATACE! AUTOMATA.



ICE CRUSH - av 6¢Aete va aTréoeTe Tov TTay0, TEpIGTPEYTE TO KOUUTTI pUBpIong TaxUtnTag ato "ON" kai TTarAoTe 1o koupTri "ICE
CRUSH". To pmAévtep Ba Aerroupynoer yia 3 SeutepOAETITa Kai 0Tn ouvéxeia Ba atapatioel yia 1,5 deutepdAetrto, agou douréwer yia 10
KUkAoug, Ba aTapamoel autdpara.

PULSE - mepioTpéwre 10 koupTri pUBuIong Taxutntag ato ON kai TrarAoTe 1o Kouptri "PULSE" yia éva deutepdAemmo. To pmmAévtep Ba
emrTayuvOei. H povada Ba Asitoupyei 6Tav TTATATE TO KOURTT.

7. MOANig Ta avdpeikta TTpOidvTa £XOUV TN GWATH GUVOXN, OTTEVEPYOTTOINGTE TO PTTAEVTED PETAKIVWVTOG TO KOUPTT pUBHIoNG TaxUTnTag
(1F) ot Béon OFF. Mepipévete péxpr va atapatoouy ol AsTideg. ApaipéaTe To @Ig amd v Tpila. AaipéaTe To KUTTEAO.
YHMEIQZH: ANadeTe mavta 1o koupTri pUBpiong Taxutntag (1F) atn 6éon OFF eav BéAeTe va aAAGgeTe petagy TmpoypapudTwy Kai
TIPOCAPUOTHEVNG TaXUTNTAG.

KAGAPIZMOZ KAI LYNTHPHZH

BeBaiwBeite 611 TO pmmAéVTEp Eival aTToouvdEedePEVO aTTO TV TPOPodOTia.

1. TAOveTe Ta oTAPIa, Ta KAAUPPATA KAl TIG AeTTideg O€ vepd pe uypd TAUONG. Ta va TAEvete kaAd 1o KUTreAAo BaATe Aiyo vepo pe uypd
amopputtavTikoU aTo KUTTEAO, GUVOEDTE TO PTTAEVTED OTNV TPOYODOTIa Kal AEITOUPYROTE TO Y10 GUVTOMO XPOVIKG OIACTNHA O
Aermoupyia TaApoU. 2T ouvéxela picte To vepd, EETTAUVETE KOAA KAl OTEYVWOTE.

ZHMEIQZH: Mmopeite va kaBapioete 1o KaAuppa (1A), To kaméki Badou (1B) kai 1o Soyeio pmAévtep (1C) ato TAuvtpIo TaTwWY. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTAUVTAPIO TTIATWY Yid Tov kaBapiopo Tou Kivntipa (1H) kai Tng Aemridag (1D).

2. KaBapiate 10 Aekiaopévo owpa (1D) pe uypd Travi kai JETd OKOUTTOTE TO.

YHMEIQZH: Mnv BuBileTe T0 owpa Tou pmrAévtep ae vepo 1 GAa uypd.

IPHFOPA KAGAPIZMOX

1. TepioTe 0 Bado oTo PIad Tou dykou Tou. MpoaBéaTe pepIkéG OTayOVEG UypoU TTAUCIHATOG THATWY.

2. l'upiaTe 1o KoupTri pUBIoNG TaxUtnTag ato ON kai, TN ouvéxela, TTatiaTe To kouptti PULSE ToAAéG @opég an oelpd.
3. AgaipéaTe 10 Bado (1C), adeidaTe Kal ETAUVETE pe TPEXOUMEVO VEPOD.

TEXNIKA AEAOMENA

MeéyioTn 1ox0g: 1700W

OvopaaTikh 10%0g: 800W

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MéyiaTog xpovog ouvexoUg Asitoupyiag: 2 AeTrtd

EAdx10T0G Xp6VOG DIaKOTIMG HETAGU KUKAWY pyaaiag: 5 Aetrtd

@povTiCoupe To Quaikd TEpIBAAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUATTEG QTTO XOPTOVI GTOV KABO avakukAwang
amoppIuPaTwy XapTiod. Tig aakoUAeg a6 ToAuaiBurévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakUKAwong TAAoTIKGWY. H
@BappEVN GUOKEUN TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAANAO ONjEio, EGaITiag Twv EMIKIVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE! Kall Ta
011010 UTTOpEi Va aTmoTeAéTOUV amEIAT yia To TIEPIBAAOV. H NAEKTPIKM GUOKEUR TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO WOTE

om0 TIEPIOPITTEI N ETMavaypjaipoToinan mg. EGv aTn guakeun BpiokovTal uTrarapieg, auTég PETTEN val agalpeBolv kai va
mietayxToUv o€ EEXwPIOTO KAdo.

MK) MakemoHcku

YCOBW 3A BE3BEAHOC BAHW MHCTPYKL W 3A BESBEOHOCT HA YNOTPEBA 3A
YIMOTPEBA, Be monnme NMPOYUTAJTE BHMAHWE N YYBAE 3A PEOGEPEHLINJA HA
NOHWHATA

YcnosuTe 3a rapaHumja ce pasnuyHu, JOKOMKY YPeaoT Ce KOPUCTM 3a KOMepLMjaHu Lenw.
1.Mpep ynotpeba Ha Npou3BO4OT, BE MOMMME NPOYKUTAjTE BHUMATENHO U CEKorall BO
COrMacHOCT CO CriefHuBe ynaTtcTaa. [1pon3BoaMTENOT He e OAroBOPeH 3a 1o KakBa
LuTEeTa nopaam kakea buno 3noynotpeba.

2.MpoussogoT Tpeba Aa ce KopUCTM camMo BO 3aTBOPEHM NpocTopuu. He KopucTeTe ro
NPOM3BOLOT 3a KakBW 61O Lienin LITO He ce KoMNaTUBWUIHK CO HeroaTa NpuUMeHa.
3.BnexeHunot HanoH e 220-240V, ~ 50/60 Hz. Op 6e36e4HOCHM NpUYMHI HE € COOABETHO
[ia ce noBp3art noBeKe Ypeau Ha efieH LUTekep.

4. Be monume buaeTe npeTnasnmem kora KOPUCTUTE OKONY Aela. He fo3BonyBajTe gelata
[ia Cu UrpaaT co Npou3BoAo0T. He 403BONYBajTe AeLata Unm JyreTo LTO He ro 3HaaTt
YPeaoT Aa ro kopucrar 6e3 Hagsop.



5. MPELYMNPELOYBAE: OBoj ypen Moxe fa ro kopuctat Aeua Haf 8 roauHu v nuua co
HaManeHn U3NYK1, CEH3OPHN UM MEHTaHU CMOCOBHOCTH, UK nuua 6e3 UCKYCTBO U
rno3HaBak-e Ha YpeaoT, CaMo Nnoj, HaZ3op Ha nuue 0OA4roBOPHO 3a HBHATa 6e36eaHOCT,
UV ako UM BnIo ykaxaHo Ha 6e3beHO KOPUCTEHE Ha YPEAOT 1 Ce CBECHM 3a
OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTetse. [lelarta He Tpeba Aa urpaar co ypeaor.
UncTereTo 1 0apXKyBakbeTo Ha ypedoT He Tpeba [a ro BpLuaT feLia, OCBEH ako He ce Haj,
8 rofuHM 1 OBWe aKTUBHOCTM Ce BpLLAT NoA Hag3op.

6.01Kako ke 3aBpLunTe co ynotpeba Ha NPON3BOAOT, CEKOrall 3anoOMHETE HEXHO Aa ro
OTCTPaHWTE NPUKITYYOKOT OF LUTEKEPOT 3a HarojyBakbe LUTO ro APXW LUTEKEPOT CO CBOjaTa
paka. Hukorall He ro noBrekysajTe kabenot 3a HanojyBare !!!

7. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNnoT ypes Bo
Boga. Hukorall He M3noxyBajTe ro Npou3BO4OT BO aTMOCEPCKM YCMOBM, KaKo LITO €
OVPEKTHA COHYeBa CBETMINHA UMW AOXA, UTH.. HUKOrall He KopucTeTe ro Npou3BoL4OT BO
BMNaXXHW YCNOBY.

8.MpnoanyHo npoBepeTe ja coctojbata Ha kabenoT 3a HanojyBakbe. [JOKONKy e oLWTeTEH
kabenoT 3a HanojyBake, NPOn3BOLOT Tpeba Aa ce CBPTU Ha NpodecoHanHa nokaumja 3a
cepBucuparbe WTo Tpeba fa ce 3aMeHm 3a a ce U3berHat onacHu cuTyauuu.

9. HukoraL He KopucTeTe ro NPOU3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HanojyBatbe Unu ako Toj
Bun ucnyLwTeH Unu OLUTETEH Ha Koj BKio Apyr HauMH UK ako He paboTu npasunHo. He
obuaysajTe ce camu 4a ro nonpaBuMTe OLLITETEHMOT NPou3Bog buaejku Moxe Aa foseae 4o
enekTpuyeH ygap. Cekorall cBpTETE 0 OLITETEHMOT ypes Ha nokauuja 3a npodecroHanHa
ycnyra 3a ga ro nonpasute. Cute nonpaek MOXar Aa ri BpLuaTt caMo OBSIaCTEHM
npodpecnoHanum 3a ycnyru. lonpaekaTa WTO € HanpaBeHa HeNpaBUHO MOXeE Aa
Npeamn3BrKa ONacHN CUTyaLnn 3a KOPUCHUKOT.

10. Hukoraw He ro cTaBajTe NPOM3BOAOT Ha UNW BRMCKY 4O TONAWUTE UMK TONUTe
MOBPLUMHW UK KYJHCKWTE ypeau Kako enekTpuiHaTa neyka unv ropuiHiKoT Ha rac.

11. Hukoralu He kopucTeTe ro npomssoLoT 6nm3y 40 COroprnBY NPOU3BOAMN.

12.He po3sonysajTe kabenot aa Bucy Hag paboT Ha BpojayoT unm ga gonupajte TONIm
MOBPLUMHMW.

13. Hukoraw He ocTtaBajTe ro Npou3BOAO0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha HamnojyBake 6e3
Haasop. dypw v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpEME, UCKITyYeTe ja oA
Mpexarta, UCKny4eTe ja cTpyjaTa.

14. Co uen aa ce 06e36eam aononHUTENHa 3alTUTa, Ce NpenopayyBa Aa ce WHeTanmpa
ypea 3a cTpyja Ha ocTtatoum (RCD) BO k0NOTO 3a HanojyBate, CO PEjTUHT HA NPeoCcTaHaTa
cTpyja He noseke of 30 mA. KoHTakTupajTe npothecoHaneH enektpuyap Bo 0Ba
npaLlame.

15. He cTaBajTe npctv unu gpyry npeameTy Bo Yaluata Ha bneHaepoT kora 6rneHaepor e
BKMYYEH.

16. 3a ga ce nsberHat noBpeauTe, BHUMATENHO paKyBajTe M ceunnara.

17. BHMMaBajTe Ha fonrata koca, MapamuTe, BpaTuTe LUTO BUCAT Haf Yaluata 1
onepaTUBHUTE KOMMOHEHTU Ha ypeaoT.



18. Op 6e36eAHOCHM NPUYKHI, KOPUCTETE CaMO OPUTHASTHI JOLATOLM N PE3EPBHM
[eNoBM HAMEHETY 3a OpeaeH BUA MeLlanka, JocTanHy BO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap.
19. [lpxxeTe r1 ceunnaTta co ronema rpuxa goaeka packnonysate gogaroun. Ceunnata
MOXe [a npean3sukaat NCEKOTUHM.

20. MNpomeHeTe v gogaToUmMTe Camo Kora YpeaoT e UCKNyYeH. KcknyyeTe ro ypeaoT o4
HanojyBareTo.

21. He cTaBajTe apyr1 Npon3BoaM OCBEH XpaHa M TEYHOCTM BO YallaTa 3a bneHgep. He
CTaBajTe TOMAM NPOM3BOAM BO YaluaTa.

22.YpenoT He e NOrOAEH 3a KaMLLnKyBare 6enkv o jajla unm TeCTO 3a MECEHse.

23. He KopucTeTE arpecuBHM JETEPreHTM 3a YACTEHE Ha KykULWTeTOo, Graejkn Moxe aa rm
OTCTpaHaT UHOpPMATUBHUTE rpacnyky CUMBONK, KaKo LLTO Ce: ckana, 3Haum,
0e30eHOCHM 03HaKW, UTH.

24. He cTapTyBajTe npasHa Yalla 3a Melware, 6e3 npon3sog BHaTpe.

25. MAKCMMEH MEPMO[ HA NMPOLONTHO OBEPA3OBAHVE OBPA3OBAHMUE E 3
MINUTES. Mo 3 M1HYTK KOHTUHYMpaHO paboTetse, 3anpeTe ro ypeaoT v noyekajTe
HEKOMKy MUHYTMW Npej Aa ro pectapTupare.

26. He craBajte Bpenu TeuHocTm (Hag 60 LienaunycoBu cTeneHu) BO MPOLECOPOT 3a XpaHa.
27. Ako ceunnarta ce briokmpaHu, cekorall UCKMy4YeTe ro LTEeKepoT 3a kaben 3a
HanojyBare 07 LUTEKEPOT 3a HanojyBatbe npef Aa rm 0TCTpaHuTe BrIOKAHTHUTE eNeEMEHTU
BO YalliaTa 3a bneHgep.

28. He ro npuaBmxyBajTe anapaTtoT 3a BpeMe Ha paboTara.

Onnc HA YPEOOT

1A - kopuua 1B - kanak Ha Terna 1C - Terna 3a bnexgep

10 - ceunno 1E - cuctem 3a 04BOAHYBakbe Konye 3a npunarogyBsare Ha 6pautara og 1F
1G - 3 nporpamu: nujanak, Mpas, nync 1H - Teno 3a 6rexgep

OBPA3YBAE HA YPE[

Mpep npeata ynotpeba:
1. 3BapeTe rv cuTe HanenHWLM o4 KyKWLLTETO, YaluaTa v kanakoT Ha 6neHaepor.
2. Namwujte ro ypepot cnopeg aen YACTEE W OPYBAE.

Onepauuja Ha bneHaep:

1. CtaBeTe ro rnaBHoTo Teno Ha bnenaepot (1H) Ha cTabunHa, paMHOMepHa NoBpLUMHA.

2. OcurypeTe ce fieka kon4yeTo 3a npunarofyBare Ha bp3uHaTta (1F) e noctaBeHo Ha nosuupja OFF.

3. CraseTe ja Ternata 3a 6nengep (1 L) Ha TenoTo (1H). Ternata 3a melwanka Hema nosuuuja 3a 3aknyyysare. MoxeTe aa ro
nocTaBuTe Ha koja buno noauuuja Ha 6nenaeposoTo Teno (1H) wro cakate.

4. N3sapere ro kanakoT (1 b) og yawara 3a 6neHaep (1C), craBeTe rv cocTojkuTe WTo Tpeba Aa ce Mewwaat. 3a fa ce usberHe
npeTekyBatbe, HUBOTO HA COCTOjkUTE BO Ternata He Tpeba a HajMMHyBa 03Ha4€eHO HMBO Ha Ternata.

5. MoBp3eTe ro NPUKNYYOKOT 3a HanojyBatse BO LUTEKEPOT.

6. BryyeTe ro 6rieHepoT co ABWKEHE Ha KONYETO 3a npunarofyBatse Ha Op3nHaTa (1F) Ha ON nosuumja. Mporpamata 1 konynkata
Ha KonuukbaTa Ke 3anovHaT fa Tpenka.

BIIVKYBAE CO NMOCTABEH CME[

Mpy 06paboTka Ha pasnnyHa xpaHa, MOXeTe fia ro KOPUCTUTE KOMYETO 3a NMpurarodyBatse Ha GpauHata 3a potupatse (1F) 3a Aa
n3bepete npea unu BTOpa BpanHa. BrieHaep uMa 3alTuTa o NperpeBarbe, eAnHNLaTa MOXe aBTOMATCKM fia 3anpe oTkako ke paboTy 2
MMHYTM NOCTOjaHo.

BEJIEE CO MPOrPAMM

CMOTMU - ako cakate fja npomeLLaTe, 3aBpTETe r0 KOMYETO 3a NpuUnarogyBarse Ha Op3nHaTa Ha BkryyeHo 1 npuUTUCHETe ro kon4eTo
,SMOOTHIE". briengep ke paboTu 3 cekyHam, a noToa ke 3acTaHe 1,5 cekyHam, 0Tkako ke paboTu 3 Luknycu, ke Npogomkm aa pabotu
45 cekyHam, a noToa ke npectaHe aBTOMaTCKu.



ICE CRUSH - ako cakaTe Aa yHLWTUTE Mpa3, 3aBPTETE F0 KOMYETO 3a npunaroaysate Ha bpanHata Ha ,ON“ v npuTiCHETE ro KonyeTo
,ICE CRUSH". bneHaep ke pabotu 3 cekyHau, a notoa ke 3actaHe 1,5 cekyHau, oTkako ke pabotu 10 uukycu, aBToMaTcku ke
npecTaxe.

PULSE - Be monume, 3aBpTETE 1o KOMYETO 3a NpunarofyBake Ha bpanHaTa Ha BknyyeHo v nputucHete ro konyeto ,PULSE" 3a
cekyHpa. brierpep ke 3abp3a. Eaununuata ke pabotv npu nputucKare Ha Kom4eTo.

7. OTKaKo MeLLaHUTe NPON3BOAY MMaaT COOIBETHA KOH3UCTEHTHOCT, UCKMy4eTe ro GreHAepoT CO ABMKEHE Ha KONYeTo 3a
npunarogyBatbe Ha bp3auHata (1F) Ha noauuuja OFF. MovekajTe gogeka He 3actaHat nonatkute. /i3BageTe ro LWTEKepOT of CTpyja.
OrtcrpaHere ja vawara.

3ABENELLKA: CekoraLu Bkny4eTe ro Kon4eTo 3a npunarogysare Ha 6pautarta (1F) Ha nosuuymja OFF, ako cakate Aa ce MeHyBaTte
nomery nporpamuTe 1 obuyajHata bp3uHa.

YNCTEE W OOPYBAE

OcurypeTe ce Aieka OneHfepoT e UCKNYYeH of HamnojyBareTo.

1. YnjTe rv valwuTe, KanaLuTe 1 NONaTkUTE BO BOAA CO TEYHOCT 3a nepetbe. 3a Aa ja 3MueTe Yallata TeMeNHo cTaBeTe Manky Boaa co
TEYHOCT 3a Mepetbe BO YallaTta, NoBp3eTe ro GNeHAepoT CO HamnojyBareTo U paboTeTe ro 3a KPATOK BPEMEHCKV NEPUOL BO PEXMM Ha
nync. MoToa uctypeTte ja BogaTta, UCNnakHETE TEMENHO 1 UCyLLeTe.

Beneluka: Moxe fa ncunctute kanakot (1A), kanakoT og Ternata (16) v Ternata 3a 6neHgep (1C) Bo malumHaTa 3a Muetse cafosu. He
KOpUCTeTe MalLMHa 3a Mietbe Caf0BM 3a YuCTere Ha MoTopoT (1H) u cewnnoto (1D).

2. Wcuuctete ro nssankaHoto Teno (1[) co BnaxHa kpna, a notoa u3bpuLiete ro cyBso.

3ABENNELLKA: He ro notonysajte 6neHgepoBoTo Teno Bo BOAA UMM ApYrY TEYHOCTH.

Bp30 unctere

1. MononHeTe ja Ternata A0 NOMOBWHA Of HEj3VHUOT BofyMeH. [lonazeTe HEKOMKY Karmkii TEYHOCT 3a MUete CafioBM.

2. 3aBpTeTe ro KONYETO 3a NpuUnarogyBare Ha bp3nHaTa Ha BknyyeHo, notoa nputucHeTe ro konyeto PULSE Hekonky nati no peg.
3. MsageTe ja Ternata (1C), ucnpasHeTe ja v ucnnakHeTe Nof Mras BoAa.

TEXHWYK NOAATOLIN

Maxkcumanya mokHocT: 1700W

HomuHanHa mokHocT: 800W

Hanow: 220-240V ~ 50 / 60Hz

MakcmanHo KOHTUHYMpaHo Bpeme Ha paboTa: 2 MUHYTH
MuHumanHo Bpeme Ha naysa nomery paboTHUTE LKIycu: 5 MUHYTH

Ce rpyxmme 3a npupofHaTa cpeauHa. KapTOHCKI/ITe MaKoBKWN MONUMeE [ia Ce HaMeHaT 3a peLuKnmpame. MonueTtuneHosuUTe
kecu (PE) na ce cpraT BO KOHTEHep 3a nnactuka. MckopucTernoT yper Tpeba a ce npegasie BO COOABETHNOT CKMampayki
nyHKT, GUaejkv HebesBeHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT Aa buaat 3arpodyBatbe 3a cpeamnHaTa.
NEKTPUYHMOT ypen Tpeba fa ce Npefafe Ha HaunH Koj ke OHEBO3MOXNW HEroBa NOBTOPHA YnoTpeba v MCKOPUCTYBaKLE.
s [1OKOTKY BO YpedoT uma 6aTepum, Tpeba fa ce u3Bagar v nocebHo a ce npefafat BO CKNaanpadkmoT MyHKT.

BEZPECNOSTNi PODMINKY DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZIVANI
PRECTETE SI POZORNE PRECTETE SI A Uchovavejte BUDOUCI REFERENCE

Zaruéni podminky jsou odli$né, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni ucely.

1. Pfed pouzitim produktu si prosim pozorné prectéte a vzdy dodrzujte nésledujici pokyny.
Vyrobce neodpovida za Skody zplisobené nespravnym pouZzitim.

2. Vlyrobek se smi pouZivat pouze uvnitf. NepouZivejte produkt pro Zadny ucel, ktery neni
kompatibilni s jeho aplikaci.

3.Pouzitelné napéti je 220-240V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnich divodl neni vhodné
pfipojovat vice zafizeni do jedné zasuvky.

4 Pfi pouzivani u déti budte opatrni. Nedovolte détem hrat si s vyrobkem. Nedovolte détem

nebo osobam, které neznaji zafizeni, aby jej pouzivaly bez dohledu.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkusenost



nebo znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo
pokud byli pouceni o bezpeéném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeCi spojeného
s jeho provozem. Déti by se zafizenim nemély hrat. Cisténi a UdrZbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény pod dohledem.
6.Po dokonCeni pouzivani vzdy nezapomente jemné vytahnout zastrcku ze zasuvky,
pficemZ ji drzte rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!

7. Napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni nikdy nevkladejte do vody. Vyrobek nikdy
nevystavujte povétrnostnim vlivim, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd. Nikdy jej
nepouZzivejte ve vihkém prostfedi.

8.Periodicky zkontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél
by se produkt obratit na profesionalni servisni misto, které ma byt vyménéno, aby nedo$lo
k nebezpecnym situacim.

9. Nikdy nepouzivejte produkt s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl nebo
byl poSkozen jinym zplsobem nebo pokud nefunguje spravné. NepokouSejte se opravit
vadny produkt sami, protoZe to miZze vést k Urazu elektrickym proudem. Poskozené
zafizeni vzdy za ucCelem opravy opravte. VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizovany
servis. Oprava, ktera byla provedena nespravné, mize pro uZivatele zplsobit nebezpecné
situace.

10. Nikdy nedéavejte produkt na horké nebo teplé povrchy nebo kuchyriské spotrebice, jako
je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti.

11. Nikdy nepouZivejte produkt v blizkosti hoflavin.

12. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu nebo se dotykat horkych povrchu.

13. Nikdy nenechavejte produkt pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je
pouzivani na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

14.V zajmu zaji$téni dodatecné ochrany se doporucuje nainstalovat do vykonového
obvodu zafizeni se zbytkovym proudem (RCD), pfi¢emz jmenovity proud nesmi prekrocit
30 mA. Kontaktujte odbornika v této oblasti.

15. Nevkladejte prsty ani jiné pfedméty do Salku mixéru, kdyz je mixér zapnuty.

16. Aby nedoslo k poranéni, manipulujte s nozZi opatrné.

17. Davejte pozor na dlouhé vlasy, Satky, kravaty visici nad Salkem a ovladacimi prvky
zafizeni.

18. Z bezpecénostnich divodu pouZivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily
urcené pro konkrétni typ mixéru, dostupné v autorizovaném servisnim stredisku.

19. Pfi demontazi pfisluSenstvi manipulujte s ¢epelemi velmi opatrné. Cepele mohou
zpusobit fezy.

20. PrisluSenstvi vyménujte pouze pfi vypnutém zafizeni. Odpojte zafizeni od napajeni.
21. Do $alku mixéru nedavejte Zadné jiné produkty nez potraviny a tekutiny. Nedavejte
horké produkty do Salku.

22. Zafizeni neni vhodné pro $lehani vajecnych bilk( nebo hnéteni tésta.

23. K Cisténi pouzdra nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, protoZe to mize odstranit
informacni grafické symboly, jako jsou: stupnice, znacky, bezpecnostni znacky atd.

24. Nezapinejte prazdnou misu bez vnitfniho produktu.

25. MAXIMALNI OBDOBI KONTINUALNI CINNOSTI BLENDERU jsou 3 MINUTY. Po 3
minutach nepretrzitého provozu zastavte zafizeni a pockejte nékolik minut, nez se
restartuje.

26. Do kuchyriského stroje nelijte horké tekutiny (nad 60 stupnid Celsia).



27. Pokud jsou noZe zablokovany, vzdy pfed vyjmutim blokovacich prvki v misi¢i mixéru
vzdy odpojte zastrCku napajeciho kabelu ze zasuvky.
28. Béhem provozu nepohybuijte spotiebicem.

POPIS ZARIZENi

1A - kryt 1B - viko nadoby 1C - michaci nadoba

1D - Cepel 1E - drendzni systém 1F - knoflik pro nastaveni rychlosti
Programy 1G - 3: lichotnik, zmrzlina, puls 1H - t&lo mixéru

PROVOZ ZARIZENI

Pred prvnim pouZitim:
1. Odstrafite vSechny nalepky z pouzdra, kelimku a krytu mixéru.
2. Zafizeni umyjte podle ¢asti CISTENI A UDRZBA.

Provoz sméSovace:

1. Umistéte hlavni téleso mixéru (1H) na stabilni rovny povrch.

2. Ujistéte se, ze je knoflik pro nastaveni rychlosti (1F) nastaven do polohy OFF.

3. Umistéte nadobu mixéru (1C) na télo (1H). Nadoba mixéru nema polohu zamku. Mizete jej umistit na libovolné misto na téle mixéru
(1H), které chcete.

4. Odstrante kryt (1B) z mixéru (1C) a vlozte ingredience, které chcete smichat. Aby se pfedeslo preteceni, neméla by hladina pfisad ve
sklenici pfekrocit znacenou hladinu na nadobé.

5. Pfipojte napéjeci zastrcku do zasuvky.

6. Zapnéte mixér posunutim knofliku pro nastaveni rychlosti (1F) do polohy ON. Kontrolky programu a knofliku zaénou blikat.

BLENDOVANI S NASTAVENOU RYCHLOSTI
Pi zpracovani rtiznych potravin muzete pomoci knofliku pro nastaveni otacek (1F) zvolit prvni nebo druhou rychlost. Mixér ma ochranu
proti prehfati, jednotka se mlze automaticky zastavit po nepfetrzité praci po dobu 2 minut.

BLENDOVANI S PROGRAMY

SMOOTHIE - pokud se chcete zamichat, otocte knoflik pro nastaveni rychlosti do polohy ON a stisknéte tlaCitko ,SMOOTHIE". Mixér
bude pracovat po dobu 3 sekund, pak se zastavi na 1,5 sekundy, po praci po dobu 3 cykli bude pokracovat v préci po dobu 45 sekund,
pak se automaticky zastavi.

ICE CRUSH - chcete-li rozdrtit led, otoéte knoflik pro nastaveni rychlosti do polohy ,ON“ a stisknéte tlacitko ,ICE CRUSH". Mixér bude
pracovat po dobu 3 sekund, pak se zastavi na 1,5 sekundy, po praci po dobu 10 cykld se automaticky zastavi.

PULSE - otocte knoflik pro nastaveni rychlosti do polohy ON a na sekundu stisknéte tlacitko ,PULSE". Mixér se zrychli. Jednotka bude
fungovat po stisknuti tlacitka.

7. Jakmile maji smésné vyrobky spravnou konzistenci, vypnéte mixér posunutim knofliku pro nastaveni rychlosti (1F) do polohy OFF.
Pockejte, az se noze zastavi. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Vyjméte Salek.

POZNAMKA: Pokud chcete pfepinat mezi programy a vlastni rychlosti, vzdy pfepnéte knoflik pro nastaveni rychlosti (1F) do polohy
OFF.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, Ze mixér je odpojen od napéjeni.

1. Salky, kryty a Eepele umyjte vodou s mycim prostfedkem. K dikladnému promyti $alku viozte do $alku trochu vody s mycim
prostiedkem, pfipojte mixér k napajeni a kratkou dobu jej pouzivejte v pulznim rezimu. Potom vylijte vodu, dukladné oplachnéte a
osuste.

POZNAMKA: V myéce na nadobi miizete vygistit kryt (1A), viko nadoby (1B) a misi¢ (1C). K ¢isténi motoru (1H) a noze (1D)
nepouzivejte mycku nadobi.

2. Vycistéte obarvené télo (1D) navihéenym hadfikem a poté jej otfete dosucha.

POZNAMKA: Neponofujte télo mixéru do vody nebo jinych tekutin.

RYCHLE CISTENI

1. Naplrite sklenici na polovinu svého objemu. Pfidejte nékolik kapek saponatu.

2.0tocte knoflik pro nastaveni rychlosti do polohy ON a poté nékolikrat stisknéte tlacitko PULSE.
3.Vyjméte nadobu (1C), vyprazdnéte ji a oplachnéte pod tekouci vodou.

TECHNICKA DATA
Maximalni vykon: 1700 W
Jmenovity vykon: 800 W



Napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximalni doba nepfetrZitého provozu: 2 minuty
Minimalni doba pfestavky mezi pracovnimi cykly: 5 minut

odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
hom gt ; ey - P "
— zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

RU) PYCCKIN

YCNOBWA BE3OMNACHOCTW BAXHBIE MHCTPYKLW MO BE3ONACHOCTH
MCMONb30OBAHUSA, MOXAITYUCTA, BHUMATENBHO MPOYNTAMTE I COXPAHUTE
BEYOYLWWYIO CCbINKY

YCnoBus rapaHTum OTNNYAKOTCS, €CIIN YCTPONCTBO UCMONb3YETCH B KOMMEPYECKUX LIENSX.
1. MNepep ucnonb3oBaHWeM NPOAyKTa, NoXarnyncTa, BHUMATENBHO NpoYnTanTe 1 Bceraa
cobniogainTe crnegyoLie UHCTPYKLuK. NponssoanTesb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
noboit yuwep6, BbI3BaHHbLIN HENPaBUIbHLIM UCMONb30BAHUEM.

2. [poayKT npefHas3HaveH ToMbKO A1 MCNOMNb30BaHMS B NOMeLLeHMN. He ncnonb3yinre
NPOAYKT ANS Kakux-mmbo Leneit, KoTopble He COBMECTUMbI C €ro NPUMEHEHUEM.

3. Mpumensiemoe HanpsxeHue 220-240 B, ~ 50/60 Iy, B yensx 6e3onacHocTy
HeL,enecoobpasHo NOAKMIYaTL HECKOMBKO YCTPONCTB K OAHOM PO3ETKE.

4. Moxanyncta, ByabTe 0CTOPOXHBI NPU UCNOMNb30BaHWUW BOKPYr AeTel. He no3sonsinte
OETAM Mrpathb C NPOL4YKTOM. He no3sonsinTe AeTAM UK MOASM, KOTOPbIE He 3HatOT
YCTPOMCTBO, MCMOMNb30BaTh ero 6e3 npucmoTpa.

5. MPEAYNPEXOEHWE. 310 ycTPONCTBO MOXET UCMONL30BATLCS AETbMU CTapLLe 8 NeT n
nmuamm ¢ orpaHnYeHHbIMI (PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMY
CMOCOBHOCTAMM UK NNLAMK, HE MMEIOLLMMIA OMbITa AW 3HaHWUI 06 YCTPOWCTBE, TONBKO
noa HabntoaeHrem nnua, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6E30MacHOCTb, UK CAIM OHM BblnK
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6E30MaCcHOM UCMOMNb30BaHUN YCTPOUCTBA U 3HAKT 06 0NacHOCTSX,
CBSA3aHHbIX C ero akcnnyatauyueit. [letu He JOIKHbI Urpathb ¢ YCTPOACTBOM. YucTtka u
TeXHU4eckoe obCnyxuBaHue YCTPOCTBA HE JOMKHBI BbIMOMHATLCS AETbMY, 3a
UCKIKOYEHNeM ClyYaeB, Korga UM UCMOMHUIOCH 8 NET, U 3TU LeCTBUS BbINOMHSAOTCS MOA
HabnogeHreMm.

6.Mocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMIM UCMOMNB30BaTh NPOAYKT, BCEraa He 3abblaiiTe akkypaTHo
BbIHUMATb BUIKY U3 PO3ETKU, YAEPXKMBas po3eTKy pykoi. Hukorga He TaHUTe 3a kabenb
nuTaHus!

7. Hukorga He knagute kabenb NuTaHus, BUIKY Uv BCe YCTPOMCTBO B BoAY. Hukoraa He
nogsepranTe u3genue BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX YCIOBUIA, TaKUX Kak NPsIMOK
COJTHEYHbIN cBeT, foxab U T. [1. Hukoraa He ncnonb3yiTe u3genue Bo BaxHbIX YCNOBUSX.
8. MNepuogmnyecku NpoBepsamnTe COCTosHWE Kabenst nuTaHus. Ecnn kabesb nuTaHns
NOBPEXAEH, U3AENNe criedyeT 3aMeHNTb B MecTe NpothecCoHanbHoro 06CnyKnBaHus ans

3aMeHbl BO 130€eXaHWe onacHbIX CUTyaLuil.
9. Hukoraa He ucnonbayiiTe U3genue ¢ NOBPEXAEHHbIM kabenem NUTaHuUs, Uk ecrii OHO
ynano Wi NoBpexaeHo KakiM-nnbo MHbIM criocoGoM, U €Cri OHO He paboTaeT



BOMKHbIM 06pa3oM. He nbiTantecb peMOHTMPOBATh HEMCNPaBHOE U3aenne
CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 3TO MOXET NMPUBECTMU K MOPAXKEHNIO 3NIEKTPUYECKIM TOKOM.
Bceraa obpatuaite noBpexaeHHOe YCTPOACTBO B MECTO NPOGECCHOHANBHOM
obcnyxuBaHus, YTobbl OTPEMOHTUPOBATH ero. Bce peMoHTHble paboTbl MOryT BbiTh
BbINOHEHbI TOMNbKO aBTOPM30BaHHbLIMK CrieLmanucTamn no obecnyxmnsaHuio.
HenpaBunbHbI PEMOHT MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMaM Ans Nonb3oBaTens.

10. Hukorga He knaguTe usgenue Ha ropsune Unv Tensble NOBEPXHOCTU UMK KYXOHHbIE
NpubOpbI, TaKk1e Kak aneKkTpuyeckas AyXoBKka Unu ra3oBasi roperka, Uin psgoM C HUMM.
11. Hukorga He ucnonb3yiTe NpoayKT, GrnM3KMiA K roproYmnM.

12.He gonyckaiTe, YToObI LHYP CBKUCAN C Kpasi CTOMKW U He Kacancs ropsymnx
NOBEPXHOCTEMN.

13. Hukorga He ocTaBnsanTe nagenue noakmioyYeHHbIM K UCTOYHKKY NuTaHns 6e3
npucmoTpa. [axe ecnum ncnomnb3oBaHne Ha KOPoTKOE BPeMs MPepbIBAETCS, OTKMOYUTE ero
OT CETU, OTKIHYNTE NUTaHKE.

14. [Ins obecneyeHns 4ONOMHUTENBHON 3aLUTbl PEKOMEHAYETCS YCTaHaBNMBATb B LIENN
NUTaHUS YCTPOWNCTBO 3aLUMTHOrO OTKNKoYeHus (Y30) ¢ HoMMHanbHbIM TOKOM He 6onee 30
MA. CBSXUTECH C NPOdECCUOHANbHBLIM 3MEKTPUKOM MO 3TOMY BOMPOCY.

15. He BcTaBnsamnTe nanbLpbl uiv gpyrue npegmeThl B YallKky bneHgepa, Korga OH BKIYEH.
16. Bo n3bexaHne TpaBM 0CTOPOXHO 0bpaLLaiTeCh C NE3BUAMM.

17. Cnegute 3a ANWHHLIMKM BOMOCaMM, Lapdamu, ranctykamm, BUCALWMI Ha YaLLKow, v
3a paboynMmMm KOMMOHEHTaMI YCTPOWCTBA.

18. B yensx 6e30nacHOCTH UCMOMb3YITE TOMBKO OpUrMHarbHble akceccyapbl 1 3anacHble
YacTW, NpeaHa3HayYeHHble 415 KOHKPETHOro Tuna breHaepa, KoTopble MOXHO NpuobpecTu
B aBTOPMU30BAHHOM CEepPBUCHOM LIEHTpe.

19. ObpalLanTteck ¢ HoXamm ¢ 0060 OCTOPOXKHOCTLI NP pa3bopke NPUHAANEXHOCTEN.
Je3Bust MOryT BbI3BaTb NOPE3bI.

20. MeHsiiTe akceccyapbl TOMbKO TOrAa, KOraa YCTPOMCTBO BbIKMYeHo. OTknoumuTe
YCTPOWCTBO OT NUTaHS.

21. He knapgute B Yalwky bneHgepa Hiukakux npogyKToB, KPOME NPOAYKTOB NUTAHNS U
Xugkocteit. He knagute ropsiume npogyKTbl B YaLLKY.

22. YCTPOWCTBO He NOAX0ANT Anst B3OMBaHNS AnYHbIX GENKOB UK 3ameca TecTa.

23. He ncnonb3yiTe arpeccuBHble MOKOLLME CPeACTBa ANs O4UCTKM Kopryca, Tak Kak 9To
MOXET NPUBECTY K yAaNeHUI0 MHPOPMaLMOHHBIX rpadiuyecknx CUMBOMOB, TakuX Kak:
LKana, 3Haku, 3Haku 6esonacHoctu u T. [

24. He 3anyckanTe NycTyto Yally ans cMelwnsaqus 6e3 npogykra BHYTPU.

25. MAKCVIMATNBHbIY IEPUO[ HEMPEPLIBHOW PABOTKI C BNEHAEPOM - 3
MWHYTbI. Mocne 3 MuHyT HenpepbIBHON paboTbl OCTAHOBMTE YCTPOCTBO M NOAOXKAUTE
napy MUHYT nepes NOBTOPHbLIM 3anyCKOM.

26. He HanuBanTe ropsuue xuakocTu (Bbiwe 60 rpagycos Lienbeunst) B KyXOHHbIN KoMBaiiH.
27. Ecnv ne3Bus 3abnoknpoBaHbl, Bcerga 0TCOEAUHANTE BUNKY Kabens nutaHuns ot
SNEKTPUYECKON PO3ETKM, NPEXAE YeM CHUMATL GNOKMPYIOLLME 3NEMEHTbI B YallKe
Bnexgepa.

28. He nepemeLyainte npubop Bo Bpems paboTbi.

OMUCAHVE YCTPOWCTBA
1a - KpblLLKa 1B - KpbllLKa OT GaHku 1C - 6nexpep
1D - nessue 1E - opeHaxHas cuctema 1F - pyyka perynmpoBku ckopocTy

1G - 3 nporpammbl: NbCTeL|, NeAsHOI CoK, MynbC 1H - kopnyc 6rieHaepa



PAEOTA YCTPOVCTBA

Meper nepBbIM UCMONb30BaHNEM:

1. YpanuTe BCe Hakmeiki ¢ Kopnyca, Yallkv v KpbILky 6neHgepa.

2. BeimotiTe ycTpolicTBo B cooTeTcTBUM ¢ pasgenom YACTKA N TEXHUYECKOE OBCNY>X/BAHUE.

Pabota 6neHaepa:

1. Monoxute ocHoBHOW kopnyc BrieHaepa (1H) Ha yCTOMUMBYIO POBHYHO MOBEPXHOCT.

2. Ybenutecs, 4To py4ka perynuposku ckopocty (1F) ycTaHoBneHa B nonoxenve BbIK/.

3. MomecTute Ganky 6nenpepa (1C) Ha kopnyc (1H). BaHouka BneHaepa He nmeeT 6nokupoBku. Bbl MoxeTe pasvecTuThb ero B nobom
nonoxeHun Ha kopnyce bnexaepa (1H), kKoTopblit Bbl XoTUTE.

4. CHumuTe kpbilwky (1B) ¢ vawku 6neHpepa (1C), fobasbTe MHIpeAneHTbl Ans cMelnBaHns. Bo n3bexanne nepenonHeHns yposeHb
VHrpeaneHToB B BaHKe He JOMKEH NpeBbILLaTh OTMEYEHHbIN YPOBEHb Ha baHke.

5. MoakntouunTe BUMKY K po3eTKe.

6. BkniounTe GneHaep, nepemectuB pyyky perynuposki ckopocut (1F) B nonoxenne ON. ViHarkaTopbl MporpamMm 1 KHOMOK HauHyT
MUraTh.

CMeLumBaHwe ¢ CKOPPEKTUPOBAHHOI CKOPOCTbIO

Mpu 06paboTke pa3Hbix MPOAYKTOB Bbl MOXETE MCMOMNb30BaTbL PY4KY PEryNMpOBKM ckopocTy BpalyeHus (1F), ytobbl BoibpaTh nepsyto unm
BTOPYIO CKOPOCTb. BrieHaep uMeeT 3awuTy oT neperpesa, ok MOXET aBTOMATUYECKN OCTaHaBNMBATLCS MOCTE HENPepbIBHOM paboTbl B
TEYEHNE 2 MUHYT.

CMmeLunBaHe ¢ nporpammamu

SMOOTHIE - ecnn Bbl X0TUTE NepemeLLaTh, MOBEPHNUTE PYUKY PErynmnpoBkmM CkopocTy B nonoxeHne ON 1 HaXMIUTE KHOMKY
«SMOOTHIE». BrieHaep byaeT pabotath B Te4eHue 3 cekyHa, 3aTeM 0CTaHOBUTCS Ha 1,5 cekyHabl, nocne paboTbl B TeYeHMe 3 LMKoB
OH NPOACIMKUT paboTaThb B TeyeHne 45 cekyHa, 3aTeM aBTOMATUYECKN OCTaHOBUTCS.

ICE CRUSH - ecnv Bbl XOTUTE N3MeENbYUTH Nef, NOBEPHUTE PY4KY PErynupoBKi ckopocTy B nonoxerne «ON» n HaxmuTe kHonky «ICE
CRUSH». briengep byaet pabotaTth B TeYeHue 3 CekyHz, 3aTeM 0CTaHOBUTCA Ha 1,5 cekyHAabl, nocne paboTbl B TeyeHne 10 LMKNOB OH
OCTaHOBUTCS aBTOMATUYECKN.

PULSE - noxanyiicta, noBepH1Te pyyKy perynuposki ckopoctu B nonoxenne ON v HaxmuTe kHonky «PULSE» Ha cekyHay. Bnenpep
yckopuTes. YCTponceTBo byaeT pabotaTb Npu HaxaTum KHOMKY.

7. Kak Tonbko cMeLaHHble NPOAYKTbI MPUOBPETYT NpaBUNbHYI0 KOHCUCTEHLMIO, BbIKMOYNTE BrieHaep, nepemMecTyB pyuKy perynmnpoBki
ckopoctu (1F) B nonoxeHue BbIKI. MogoxauTe, noka nessust He 0CTAaHOBATCS. BbIHbTE BUMKY 13 pO3eTKM. YaanuTb Yallky.
NPUMEYAHUE. Bcerpa nepekntoyaiite pyuky perynuposki ckopoctut (1F) B nonoxeHne OFF, ecrivt Bbl XoTuTe nepeknioyaTbes Mexay
nporpamMmamt 1 Nonb30BaTeNbCKOi CKOPOCTbIO.

YNCTKA 1 OBCNYXKMBAHME

Ybenutech, YTo BneHaep OTKIHOYEH OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

1. BbIMOiATE YLLKV, KPLILLKA W 1ONACcTV B BOAE C MOIOLLMM CPeACTBOM. YT0ObI TLiaTENbHO BbIMBITL YaLLKY, TOMECTUATE B YallKy HEMHOTO
BO/b! C MOOLLMM CPEeACTBOM, NOAKMIouMTE BNEHAEp K UCTOYHIKY NUTaHUS U B TEYEHWNE KOPOTKOrO BpemeHu paboTaliTe B MMyNbCHOM
pexume. 3aTeM BbineiTe Boy, TLIATENbHO MPOMOITE W BbICYLUIUTE.

NPUMEYAHME. B nocyAoMOeyYHOM MaLLMHE MOXHO YMCTUTL KpbILKY (1A), kpbilky 6aHkv (1B) n 6aHky Gnenaepa (1C). He ncnonb3ayiite
nocyAOMOeYHYH MaLUMHy Ans ouncTkv geuratens (1H) u nessus (1D).

2. OumcTuTe OKpaLLeHHBIN kopnyc (1D) BnaxHOM TkaHbio, @ 3aTeM BbITPUTE HacyXo.

MPUMEYAHWE. He norpyaiiTe kopnyc 6neHaepa B BOZY U Apyrue XUakocTu.

BbICTPAA YACTKA

1. 3anonHute 6aHky A0 NONOBMHLI € 06bema. [lobaBbTe HECKONBKO Kanemb XWAKOCTU ANS MbITbs MOCYAbI.

2. [oBepHuTE pyuKy perynnuposki ckopocTi B nonoxerne ON, 3aTem HaxmuTe kHonky PULSE Heckonbko pas noapsg.
3. CHumute Banky (1C), ONOPOXHUTE 1 MPOMOIATE MO, MPOTOYHOW BOLON.

TEXHWYECKWE JAHHBIE

MakcumanbHas mowHocTb: 1700 BT

HomuHanbHas mowHocTs: 800 BT

Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy

MakcumanbHoe Bpems HenpepbIBHO paboTbl: 2 MUHYTBI
MwuH1ManbHoe Bpems nepepbiBa Mexay pabounmm Lknamu: 5 MuHyT

3aboTsick 06 okpysatoLLiel cpefe.. YNakoBKy 13 kapToHa nepeaanTe,noxanyiicTa, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLki (PE) Bbikuaats B

peaepByap Ans nnacTMacchl. VI3HOLLIEHHOE YCTPOICTBO HAAo NepefiaTh B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XpaHEHNS, Tak kak HaXoAsLLMeCsB

YCTPOIACTBEONACHbIE COCTABMSAOLLME MOTYT SBNATHLCS YrPO30W NS OKpYXKalolLielt Cpefbl. ANeKTpUieckoe yCTPONCTBO Hajio nepeaaTh Takvm

0bpasom, YTobbl OrpaHM4nTB ero NoBTOpHoe ynoTpebneHne v cnonb3oBanme. ECnv B ycTpoitcTBe HaxopasTcs 6atapeu, U Haao BbITAHYTb 1
N 1cpepath B TOUKY XpaHEHIs OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BLIKMAATH B Pe3epByap ANs KOMMyHanbHbIX OTXOA08!



NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIGHEID VAN
GEBRUIK LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE
REFERENTIE

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

1. Lees, voordat u het product gebruikt, aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade als gevolg van misbruik.

2.Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing ervan.

3.Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50/60 Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
geschikt om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet met het product
spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het zonder toezicht
gebruiken.

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan de werking ervan verbonden
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.

6.Nadat u klaar bent met het gebruik van het product, vergeet dan niet om voorzichtig de
stekker uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt. Trek
nooit aan de stroomkabel !!!

7. Steek de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

8. Controleer periodiek de toestand van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd
is, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht die moet
worden vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9. Gebruik het product nooit met een beschadigde stroomkabel of als het is gevallen of op
een andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product
niet zelf te repareren, omdat dit tot elektrische schokken kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. Een verkeerd
uitgevoerde reparatie kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

10. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen of hete opperviakken
aanraken.

13.Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk en haal de stekker



uit het stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een reststroomapparaat (RCD)
in het stroomcircuit te installeren, met een reststroomwaarde van niet meer dan 30 mA.
Neem hiervoor contact op met een professionele elektricien.

15. Steek geen vingers of andere voorwerpen in de blenderbeker wanneer de blender aan
staat.

16. Behandel de messen voorzichtig om letsel te voorkomen.

17. Pas op voor lang haar, sjaals, stropdassen die boven de beker hangen en de werkende
componenten van het apparaat.

18. Gebruik om veiligheidsredenen alleen originele accessoires en reserveonderdelen die
bedoeld zijn voor een bepaald type blender, verkrijgbaar bij een erkend servicecentrum.
19. Ga uiterst voorzichtig om met de messen bij het demonteren van accessoires. De
messen kunnen snijwonden veroorzaken.

20. Vervang de accessoires alleen als het apparaat is uitgeschakeld. Koppel het apparaat
los van de stroom.

21. Doe geen andere producten dan voedsel en vioeistoffen in de blenderbeker. Doe geen
hete producten in de beker.

22. Het apparaat is niet geschikt voor het kloppen van eiwitten of het kneden van deeg.
23. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing schoon te maken,
omdat deze de informatieve grafische symbolen zoals: schaal, tekens, veiligheidstekens,
enz. Kan verwijderen.

24. Start de lege mengbeker niet zonder product erin.

25. MAXIMALE PERIODE VAN CONTINUE BLENDERWERKING IS 3 MINUTEN. Stop het
apparaat na 3 minuten continu gebruik en wacht een paar minuten voordat u het opnieuw
opstart.

26. Giet geen hete vloeistoffen (boven 60 graden Celsius) in de keukenmachine.

27. Als de messen zijn geblokkeerd, trek dan altijd de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact voordat u de blokkeerelementen in de blenderbeker verwijdert.

28. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

APPARAAT BESCHRIJVING

1A - deksel 1B - potdeksel 1C - blenderkan

1D - mes 1E - afvoersysteem 1F - snelheidsregelknop
1G - 3 programma's: smoothie, ijs crush, pulse 1H - blenderbody
APPARAAT BEDIENING

Voor het eerste gebruik:
1. Verwijder alle stickers van de behuizing, beker en deksel van de blender.
2. Was het apparaat volgens deel REINIGING EN ONDERHOUD.

Blender bediening:

1. Zet het hoofdgedeelte van de blender (1H) op een stabiel, horizontaal opperviak.

2. Zorg ervoor dat de snelheidsregelknop (1F) in de UIT-stand staat.

3. Plaats de blenderkan (1C) op het lichaam (1H). Blenderkan heeft geen positie een slot. U kunt het in elke gewenste positie op de
blenderbody (1H) plaatsen.

4. Verwijder deksel (1B) van de blenderbeker (1C), doe de te mengen ingrediénten erin. Om overloop te voorkomen, mag het niveau van
ingrediénten in de pot niet hoger zijn dan het gemarkeerde niveau op de pot.

5. Steek de stekker in het stopcontact.



6. Zet de blender aan door de snelheidsregelknop (1F) in de AAN-stand te zetten. Programma- en knoplampjes beginnen te knipperen.

MENGEN MET AANGEPASTE SNELHEID
Bij het verwerken van verschillende voedingsmiddelen kunt u de draaibare snelheidsregelknop (1F) gebruiken om de eerste of tweede
snelheid te kiezen. Blender heeft oververhittingsbeveiliging, de unit kan automatisch stoppen na 2 minuten onafgebroken werken.

MENGEN MET PROGRAMMA'S

SMOOTHIE - als je wilt roeren, draai dan de snelheidsregelknop naar ON en druk op de “SMOOTHIE” -knop. De blender werkt 3
seconden en stopt dan 1,5 seconden, na 3 cycli te hebben gewerkt, blijft hij 45 seconden werken en stopt dan automatisch.

ICE CRUSH - als u ijs wilt crushen, draai dan de snelheidsregelknop naar "ON" en druk op de "ICE CRUSH" -knop. De blender werkt 3
seconden en stopt dan 1,5 seconden, na 10 cycli te hebben gewerkt, stopt hij automatisch.

PULSE - draai de snelheidsregelknop naar ON en druk een seconde op de "PULSE" -knop. Blender zal versnellen. Het apparaat werkt
wanneer u op de knop drukt.

7. Zodra gemengde producten de juiste consistentie hebben, zet u de blender uit door de snelheidsregelknop (1F) in de UIT-stand te
zetten. Wacht tot de messen stoppen. Haal de stekker uit het stopcontact. Verwijder de beker.
OPMERKING: Zet de snelheidsregelknop (1F) altijd in de UIT-stand als u tussen programma's en aangepaste snelheid wilt wisselen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Zorg ervoor dat de blender is losgekoppeld van de stroom.

1. Was de kopjes, deksels en mesjes in water met afwasmiddel. Om de beker grondig te wassen, doe je wat water met afwasmiddel in de
beker, sluit je de blender aan op de stroom en laat je hem een korte tijd in pulsmodus werken. Giet vervolgens het water uit, spoel grondig
en droog.

OPMERKING: U kunt deksel (1A), potdeksel (1B) en blenderkan (1C) in de vaatwasser reinigen. Gebruik geen vaatwasser om de motor
(1H) en mes (1D) schoon te maken.

2. Reinig het bevlekte lichaam (1D) met een vochtige doek en droog het daarna af.

OPMERKING: Dompel de blender niet onder in water of andere vloeistoffen.

SNEL SCHOON

1.Vul de pot tot de helft van het volume. Voeg een paar druppels afwasmiddel toe.

Draai de snelheidsregelknop naar ON en druk vervolgens meerdere keren achter elkaar op de PULSE-knop.
3.Verwijder de pot (1C), leeg en spoel onder stromend water.

TECHNISCHE DATA

Maximaal vermogen: 1700 W.

Nominaal vermogen: 800W

Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maximale continue werkingstijd: 2 minuten
Minimale pauzetijd tussen werkcycli: 5 minuten

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

EWG} geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE PROSIMO,
PREVIDNO PREBERITE IN VZDRZITE PRIHODNOST

Garancijski pogoji so razlicni, ¢e se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.

2. Izdelek se sme uporabljati samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za namene,
ki niso zdruZljivi z njegovo uporabo.

3.Uporabna napetost je 220-240V, ~ 50/60 Hz. 1z varnostnih razlogov ni primerno prikljuiti
ve¢ naprav v eno vti¢nico.

4. Pri uporabi okoli otrok bodite previdni. Ne pustite, da se otroci igrajo z izdelkom. Ne




dovolite otrokom ali ljudem, ki naprave ne poznajo, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z omejenimi
telesnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkuSenj ali znanja
0 napravi, samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni 0 varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja naprave ne
smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.
6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vtiC iz vti€nice, ki drZi roko z
vtiénico. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. Nikoli ne postavljajte napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave v vodo. Izdelka nikoli
ne izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna soncna svetloba ali dez itd.
Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih razmerah,

8. Obc¢asno preverite stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga je
treba obrniti na mesto strokovne sluzbe, ki ga je treba zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.

9.Ne uporabljajte izdelka s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali e ne deluje pravilno. Okvarjenega izdelka ne
posku$ajte popraviti sami, ker lahko privede do elektricnega udara. Vedno obrnite
poskodovano napravo na mesto profesionalne sluzbe, da jo popravite. Vsa popravila lahko
opravijo samo pooblasceni serviserji. Popravilo, ki je bilo opravljeno nepravilno, lahko
povzroCi nevarne situacije za uporabnika.

10. Nikoli ne postavljajte izdelka na vroCe ali tople povrsine ali na kuhinjske aparate, kot
sta elektricna pecica ali plinski gorilnik.

11.Ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

12.Ne pustite, da se kabel vrvi ¢ez rob pulta ali se ne dotikajte vrocih povrsin.

13.Nikoli ne pustite izdelka prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je uporaba
za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja in izklopite napajanje.

14.Za dodatno zascito je priporocljivo v elektri¢ni tokokrog vgraditi ostankovno tokovno
napravo (RCD) z nazivno vrednostjo preostalega toka najve¢ 30 mA. V zvezi s tem se
obrnite na profesionalnega elektriCarja.

15. Ne vstavljajte prstov ali drugih predmetov v skodelico meSalnika, ko je meSalnik
vklopljen.

16. Da bi se izognili poskodbam, previdno ravnajte z rezili.

17. Pazite na dolge lase, rute, kravate, ki visijo nad skodelico, in na delovne komponente
naprave.

18. Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dodatke in nadomestne dele,
namenjene doloCenemu tipu meSalnikov, ki so na voljo v pooblasenem servisnem centru.
19. Med demontaZo dodatkov ravnajte z rezili izredno previdno. Rezila lahko povzrocijo
ureznine.

20. Zamenjajte dodatno opremo samo, ko je naprava izklopljena. Izklopite napravo iz
napajanja.

21. V skodelico meSalnika ne postavljajte drugih izdelkov razen hrane in tekocin. V
skodelico ne odlagajte vroCih izdelkov.

22. Naprava ni primerna za stepanje jajcnih beljakov ali gnetenje testa.

23. Za Cis¢enje ohisja ne uporabljajte agresivnih detergentov, ker lahko odstranijo
informativne grafi¢ne simbole, kot so: skala, znaki, varnostne oznake itd.



24. Ne zaganjajte prazne meSalne posode, brez izdelka v notranjosti.

25. NAJVECJE OBDOBJE NADALJNEGA DELOVANJA BLAGA JE 3 minute. Po 3 minutah
neprekinjenega delovanja napravo ustavite in poCakajte nekaj minut pred ponovnim
zagonom.

26. V procesor za hrano ne vlivajte vroce tekocCine (nad 60 stopinj Celzija).

27. Ce so lopatice blokirane, vedno izvlecite vtié napajalnega kabla iz vtiénice, preden
odstranite blokirne elemente v skodelici meSalnika.

28. Naprave ne premikajte med delovanjem.

OPIS NAPRAVE

1A - ovitek 1B - pokrov kozarca 1C - kozarec za meSalnik

1D - rezilo 1E - drenazni sistem 1F - gumb za nastavitev hitrosti
1G - 3 programi: smoothie, drobljenje ledu, pulz 1H - telo meSalnika
DELOVANJE NAPRAVE

Pred prvo uporabo:
1. Odstranite vse nalepke iz ohisja, skodelice in pokrova mesalnika.
2. Napravo sperite v skladu z delom CISCENJE IN VZDRZEVANJE.

Delovanje meSalnika:

1. Glavno telo meSalnika (1H) postavite na stabilno in ravno povrsino.

2. Prepricajte se, da je gumb za nastavitev hitrosti (1F) nastavljen na polozaj OFF.

3. Postavite kozarec za meSalnik (1C) na telo (1H). Kozarec za meSalnik nima poloZaja klju€avnice. Lahko ga postavite v poljuben poloZaj
na ohisju mesalnika (1H), ki ga Zelite.

4. Odstranite pokrov (1B) s skodelice meSalnika (1C), vstavite sestavine, ki jih Zelite meSati. Da se izognete prelivu, raven sestavin v
kozarcu ne sme presegati oznacene ravni v kozarcu.

5. Prikljucite napajalni vti¢ v vtiénico. 3

6. Vklopite meSalnik s premikanjem gumba za nastavitev hitrosti (1F) v polozaj VKLJUCEN. Lucke programa in gumba bodo zacele
utripati.

BLAZENJE Z NASTAVLJENO HITROSTJO
Pri obdelavi razliénih zivil lahko s pomocjo gumba za nastavitev hitrosti vrtenja (1F) izberete prvo ali drugo hitrost. Blender ima zas¢ito
pred pregrevanjem, enota se lahko samodejno ustavi po neprekinjenem delovanju 2 minuti.

BLENDING S PROGRAMI

SMOOTHIE - ¢e Zelite meSati, zasukajte gumb za nastavitev hitrosti na ON in pritisnite gumb »SMOOTHIE«. Blender bo deloval 3
sekunde in se nato ustavil 1,5 sekunde, po treh ciklih pa bo deloval 45 sekund, nato pa se bo samodejno ustavil.

ICE CRUSH - ¢e Zelite drobiti led, zavrtite gumb za nastavitev hitrosti na "ON" in pritisnite gumb "ICE CRUSH". Blender bo deloval 3
sekunde, nato se ustavil 1,5 sekunde, po 10 ciklih pa se bo samodejno ustavil.

PULSE - vrtite gumb za nastavitev hitrosti na ON in za sekundo pritisnite gumb "PULSE". Blender bo pospesil. Enota deluje ob pritisku na
gumb.

7. Ko so mesani izdelki pravilno dosledni, izklopite meSalnik s premikanjem gumba za nastavitev hitrosti (1F) v poloZaj OFF. Pocakaijte,
da se rezila ustavijo. Odstranite vti¢ iz vticnice. Odstranite skodelico.
OPOMBA: Ce zelite preklopiti med programom in hitrostjo po meri, vedno preklopite gumb za nastavitev hitrosti (1F) v polozaj OFF.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

PrepriCajte se, da je meSalnik izkljucen iz napajanja.

1. Skodelice, pokrove in rezila operemo v vodi s tekogino za pranje. Ce Zelite skodelico temeljito umiti, v skodelico nalijte nekaj vode s
tekoCino za pomivanje, meSalnik prikljuite na napajanje in ga kratek as uporabljajte v pulznem nacinu. Nato izlijte vodo, temeljito sperite
in posusite.

OPOMBA: V pomivalnem stroju lahko ocistite pokrov (1A), pokrov kozarca (1B) in posodo meSalnika (1C). Ne uporabljajte pomivalnega
stroja za ¢i$cenje motorja (1H) in rezila (1D).

2. Ocisceno telo (1D) o€istite z vlazno krpo in nato obriSite suho.

OPOMBA: Telesa mesalnika ne potopite v vodo ali druge tekogine.

HITRO CISTO
1. Napolnite kozarec do polovice njegove prostornine. Dodajte nekaj kapljic tekocine za pomivanje posode.



2. Obrnite gumb za nastavitev hitrosti na ON, nato nekajkrat zaporedoma pritisnite tipko PULSE.
3. Odstranite kozarec (1C), izpraznite in sperite pod tekoCo vodo.

TEHNICNI PODATKI
Najvecja mo¢: 1700W
Nominalna mo¢: 800W
Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Najdalj$i neprekinjeni ¢as delovanja: 2 minuti
Najmanjsi ¢as premora med delovnimi cikli: 5 minut
Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
E plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkori§¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$éenja.

(HR) HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI KORISTENJA MOLIMO VASNO
PROCITAJTE | POTPUNO DALJIH SMJERA

Uvjeti jamstva razliciti su ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda, pazljivo procitajte i uvijek se Eridréavajte sliedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete zbog bilo kakve zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju

svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3.Napon napona je 220-240V, ~ 50/60 Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuiti

viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni pri uporabi djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne

dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili 0sobe bez iskustva ili znanja

0 uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su dobili

upute o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca

se ne bi trebala igrati s uredajem. Ciscenje i odrzavanje uredaja ne smiju provoditi djeca,

osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti izvode pod nadzorom.

6. Nakon Sto zavrsite s proizvodom, uvijek ne zaboravite paZzljivo izvaditi utikac iz uticnice

koja rukom drZi uticnicu. Nikada ne povlaCite kabl za napajanje !!!

7.Niko kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj ne stavljajte u vodu. Nikada ne izlaZite

Eroizvod atmosferskim uvjetima, kao sto su izravna sunceva svjetlost ili ki$a, itd. Nikada ne
oristite proizvod u vlaznim uvjetima.

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel napajanja ostecen,

proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa koje treba zamijeniti kako bi se

iztrJ\jIegIe opasne situacije.

9.Nikad ne upotrebljavajte proizvod s ostecenim strujnim kabelom ili ako je ispao ili ostecen

na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSteceni

proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite oSte¢eni uredaj na mjestu

profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrsiti samo ovlasteni

ieryis_nki struénjaci. Popravak koji je izvrSen pogreSno moze uzrokovati opasne situacije za
orisnika.

10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrSine ili kuhinjske uredaje poput
elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

11.Nikad ne upotrebljavaijte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

12.Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vru¢e povrsine.

13.Nikad ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad je




upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljucite struju.

14.Za dodatnu zastitu preporucuje se instaliranje zaostalih strujnih uredaja (RCD) u strujni
krug, s nazivno zaostalom strujom ne vecom od 30 mA. O tom pitanju se obratite
profesionalnom elektri¢aru.

15. Ne stavljajte prste ili druge predmete u Salicu blendera kada je mijeSalica ukljuCena.
16. Da biste izbjegli ozljede, pazljivo postupajte s nozevima.

17. Pazite na dugu kosu, Salove, kravate visi iznad $alice i upravljatke komponente
uredaja.

18. Iz sigurnosnih razloga koristite samo originalni pribor i rezervne dijelove namijenjene
odredenom tipu miksera, koji su dostupni u ovlastenom servisu.

19. S demontazom pribora posebno paZljivo rukujte s nozevima. Ostrice mogu uzrokovati
posjekotine.

20. Mijenjajte dodatnu opremu samo kad je uredaj iskljucen. IskljuCite uredaj iz napajanja.
21. U Salicu blendera ne stavljajte nikakve druge proizvode osim hrane i tekucina. Ne
stavljajte vruce proizvode u Salicu.

22. Uredaj nije prikladan za umuti bjelanjke ili mijesiti tijesto.

23. Za Cis¢enje kucista nemojte koristiti agresivne deterdZente jer mogu ukloniti
informativne graficke simbole poput: vaga, znakovi, sigurnosne oznake itd.

24. Ne stavljajte praznu ¢adu za mijeSanje, bez proizvoda u sebi.

25. MAKSIMALNO PERIOD NASTAVNOG RADA BLENDERA JE 3 MINUTA. Nakon 3
minute neprekidnog rada zaustavite uredaj i pricekajte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja.

26. Ne ulijte vruéu tekucinu (iznad 60 stupnjeva Celzija) u procesor hrane.

27. Ako su noZevi blokirani, uvijek iskljucite utikaC kabela napajanja iz uti¢nice prije
uklanjanja blokirnih elemenata u Salici mijeSalice.

28. Ne pomicite uredaj tijekom rada.

OPIS UREDAJA

1A - korica 1B - poklopac staklenke 1C - staklenka blendera

1D - o$trica 1E - sustav odvodnje 1F - gumb za podeSavanje brzine
1G - 3 programa: smoothie, drobljenje leda, puls 1H - tijelo mijesalice
POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:
1. Uklonite sve naljepnice iz kucista, Salice i poklopca blendera.
2. Operite uredaj u skladu s dijelom CISCENJE | ODRZAVANJE.

Operacija blendera:

1. Stavite glavno kuciste blendera (1H) na stabilnu i ravnu povrsinu.

2. Provjerite je li gumb za pode$avanje brzine (1F) postavljen na polozaj OFF.

3. Stavite staklenku blendera (1C) na tijelo (1H). Spremnik s mijeSalicom nema polozaj za zaklju¢avanje. Mozete ga postaviti u bilo koji
polozaj na tijelu miksera (1H) koji Zelite.

4. Skinite poklopac (1B) sa $alice blendera (1C), ubacite sastojke koji ¢e se mijeSati. Kako bi se izbjeglo prelijevanje, razina sastojaka u
staklenci ne smije prelaziti oznaCenu razinu na staklenci.

5. Prikljucite utika¢ u uti¢nicu.

6. Ukljucite blender pomicanjem gumba za podeSavanje brzine (1F) u polozaj ON. Svjetla programa i tipke pocet ¢e treptati.

BLAZENJE SA POPRAVNOM BRZOM
Prilikom obrade razli¢itih namirnica mozete upotrijebiti gumb za podeSavanje brzine okretanja (1F) za odabir prve ili druge brzine. Blender
ima zastitu od pregrijavanja, a jedinica se moZe automatski zaustaviti nakon Sto radi 2 minute neprekidno.



BLENDING PROGRAMA

SMOOTHIE - ako Zelite mijeSati, okrenite gumb za podeSavanje brzine na ON i pritisnite gumb "SMOOTHIE". Blender ¢e raditi 3
sekunde, a zatim zaustaviti 1,5 sekunde, nakon rada u 3 ciklusa, nastavit ¢e raditi 45 sekundi, a automatski ¢e se zaustauviti.

ICE CRUSH - ako zelite srusiti led, okrenite gumb za podeSavanje brzine na "ON" i pritisnite tipku "ICE CRUSH". Blender Ce raditi 3
sekunde, a zatim se zaustaviti 1,5 sekunde, nakon 10 sati rada, automatski ¢e se zaustaviti.

PULSE - okrenite gumb za podeSavanije brzine na ON i pritisnite tipku "PULSE" na sekundu. Blender ¢e ubrzati. Jedinica ¢e raditi kada
pritisnete tipku.

7. Nakon $to se mijeSani proizvodi dobivaju pravilnu konzistenciju, iskljucite blender pomicanjem gumba za podeSavanje brzine (1F) u
polozaj OFF. Pricekajte dok se nozZevi ne zaustave. Uklonite utika¢ iz uticnice. Izvadite Salicu.

NAPOMENA: Uvijek prebacite gumb za podeSavanije brzine (1F) u polozaj OFF (OFF) ako Zelite prelaziti izmedu programa i prilagodene
brzine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li blender isklju¢en iz napajanja.

1. Salice, poklopce i lopatice operite u vodi tekuéinom za pranje. Da biste temeljito oprali $alicu, u $alicu stavite malo vode s tekuéinom
za pranje, spojite mijeSalicu na napajanje i kratko radite u pulsnom nacinu rada. Zatim izlijte vodu, temeljito isperite i osusite.
NAPOMENA: Mozete o€istiti poklopac (1A), poklopac posude (1B) i staklenku za mijeSanje (1C) u perilici posuda. Ne koristite perilicu
posuda za CiS¢enje motora (1H) i lopatice (1D).

2. Ocisceno tijelo (1D) oCistite vlaznom krpom, a zatim obrisite na suho.

NAPOMENA: Tijelo miksera ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

BRZ0 CISTO

1. Napunite staklenku do polovine volumena. Dodajte nekoliko kapi tekucine za pranje posuda.

2. Okrenite gumb za podeSavanie brzine na UKLJUCENO, zatim nekoliko puta zaredom pritisnite tipku PULSE.
3.1zvadite staklenku (1C), ispraznite i isperite pod teku¢om vodom.

TEHNICKI PODACI

Maksimalna snaga: 1700W

Nominalna snaga: 800W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimalno neprekidno vrijeme rada: 2 minute
Minimalno vrijeme pauze izmedu radnih ciklusa: 5 minuta

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih ukloniti
i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|

K Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalaZzu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vree bacati u kontejner za plastiku.

FI) SUOMI
TURVALLISUUSOLOSUHTEET TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA LUE
LISAA HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISEN VIITTEEN JALKEEN
Takuuehdot ovat erilaisia, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1.Lue ennen tuotteen kayttoa, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita.
Valmistaja ei ole vastuussa vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.
2.Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa. Ald kayta tuotetta mihinkaan
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. )
4. Ole varovainen kayttaessasi lasten ymparistossa. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala

anna lasten tai ihmisten, jotka eivat tieda laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.
5.VAROITUS: Taté laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on
heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa, tai jos
heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen toimintaan




littyvista vaaroista. Lasten ei tulisi leikkia laitteen kanssa. Laitteen puhdistamista ja yllapitoa
ei tule suorittaa lapsille, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan
valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitamalla pistorasiaa kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !l

7.Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Alé koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

8.Tarkista virtajohdon kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava vaihdettavaan ammattimaiseen huoltopaikkaan vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.

9.Ala koskaan kayta tuotetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut jollain muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Ala yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi johtaa sahkoiskuun. Kaanna aina vaurioitunut laite ammattitaitoiseen
palveluun korjaamiseksi. Kaikki korjaukset saa tehda vain valtuutettu huoltoliike.
Virheellisesti tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

10. Ala koskaan laita tuotetta kuumille tai lampimille pinnoille tai niiden laheisyyteen tai
keittiovalineille, kuten sahkouunille tai kaasupolttimelle.

11.Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.

12.Ala anna johdon roikkua tiskin reunan yli tai kosketa kuumia pintoja.

13.Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen iiman valvontaa. Sammuta se myds
verkosta, kun kaytto keskeytetaan hetkeksi, irrota virta.

14.Jos lisasuojausta varten on suositeltavaa asentaa jannitevirtalaite (RCD) virtapiiriin,
jonka jaannosvirran nimellisarvo on enintaan 30 mA. Ota yhteytta sahkoasentajaan tassa
asiassa.

15. Ala tydnna sormia tai muita esineita tehosekoittimen kuppiin, kun tehosekoitin on paalla.
16. Késittele terat varovasti vammojen vélttamiseksi.

17. Varo, etteivat kupin ylapuolella roikkuu pitkat hiukset, huivit, solmiot ja laitteen
kayttokomponentit.

18. Turvallisuussyista kayta vain valtuutetussa huoltoliikkeessa alkuperaisia lisalaitteita ja
varaosia, jotka on tarkoitettu tietylle tehosekoittimelle.

19. Kasittele teria erittain varovaisesti purkamalla lisavarusteita. Terat voivat aiheuttaa
leikkauksia.

20. Vaihda lisavarusteet vain, kun laite on kytketty pois paalta. Irrota laite virtalahteesta.
21. Ala laita sekoittimen kuppiin muita tuotteita kuin ruoka ja nesteet. Ala laita kuumia
tuotteita kuppiin.

22. |_aite ei sovellu munavalkuaisten ruiskuttamiseen tai taikinan vaivaamiseen.

23. Ala kayta kotelon puhdistamiseen aggressiivisia pesuaineita, koska ne voivat poistaa
informatiiviset graafiset symbolit, kuten: vaaka, kyltit, turvamerkit jne.

24. Ala kaynnista tyhjaa sekoituskuppia ilman tuotetta sisalla.

25. SAMMUTTAMISEN JALKEEN MAKSIMINEN JAKELUAIKA on 3 minuuttia. Pyséyta
laite 3 minuutin jatkuvan kayton jalkeen ja odota muutama minuutti ennen
uudelleenkaynnistysta.

26. Ala kaada kuumia nesteité (yli 60 astetta) ruoanlaittoon.
27. Jos terat ovat tukossa, irrota virtajohdon pistoke aina pistorasiasta, ennen kuin poistat
tukiosat tehosekoittimen kupista.

28. Al3 siirra laitetta kayton aikana.
LAITEKUVAUS
1A- kansi 1B - purkin kansi 1C - tehosekoitin



1D - terd 1E - viemérijarjestelma 1F - nopeuden saaténuppi
1G - 3 ohjelmaa: smoothie, jadmurska, pulssi 1H - tehosekoittimen runko

LAITTEEN KAYTTO

Ennen ensimmaista kayttoa:

1. Poista kaikki tarrat tehosekoittimen kotelosta, kupista ja kannesta.

2. Pese laite osan PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO ohjeiden mukaisesti.

Sekoittimen kaytto:

1. Aseta tehosekoittimen paarunko (1H) vakaalle, tasaiselle alustalle.

2. Varmista, ettd nopeuden s&aténuppi (1F) on OFF-asennossa.

3. Aseta tehosekoittimen purkki (1C) rungolle (1H). Blender-purkissa ei ole lukkoa. Voit sijoittaa sen mihin tahansa asentoon haluamaasi
sekoittimen runkoon (1H).

4. Poista kansi (1B) tehosekoittimen kupista (1C), laita sekoitettavat aineosat. Ylivuodon valttdmiseksi purkin ainesosien pitoisuuden ei
tulisi ylittda purkissa merkittya tasoa.

5. Kytke virtapistoke pistorasiaan.

6. Kaanna tehosekoitin paélle siirtamalla nopeuden séatonuppia (1F) ON-asentoon. Ohjelman ja nupin valot alkavat vilkkua.

SULJETTAMINEN SAADETTYN Nopeudella
Kun kasittelet erilaisia ruokia, voit kayttaa pyorivaa nopeuden séatdnuppia (1F) valitaksesi ensimmaéisen tai toisen nopeuden. Blenderissa
on ylikuumenemissuoja, yksikko voi pysahtya automaattisesti, kun se on tydskennellyt jatkuvasti 2 minuutin ajan.

Sekoittaminen ohjelmien kanssa

SMOOTHIE - jos haluat sekoittaa, kdanna nopeuden saatdnuppi asentoon ON ja paina “SMOOTHIE” -painiketta. Tehosekoitin toimii 3
sekuntia, sitten pysahtyy 1,5 sekunniksi, 3 syklin tydskentelyn jalkeen se jatkaa tydskentelya 45 sekuntia ja pyséhtyy automaattisesti.
ICE CRUSH - jos haluat murskata jaata, kdanna nopeuden saaténuppi asentoon “ON” ja paina “ICE CRUSH” -painiketta. Tehosekoitin
toimii 3 sekuntia, sitten pyséhtyy 1,5 sekunniksi, kun on tydskennelty 10 syklia, se pysahtyy automaattisesti.

PULSE - k&anna nopeuden saatonuppi asentoon ON ja paina “PULSE” -painiketta sekunnin ajan. Blender nopeuttaa. Laite toimii, kun
painiketta painetaan.

7. Kun sekoitetut tuotteet ovat tasalaatuisia, sammuta tehosekoitin siirtdmalla nopeuden saaténuppia (1F) OFF-asentoon. Odota, kunnes
terat pysahtyvat. Irrota pistoke pistorasiasta. Poista kuppi.
HUOMAUTUS: Kytke nopeuden s&atdnuppi (1F) aina OFF-asentoon, jos haluat vaihtaa ohjelmien valilla ja mukautetun nopeuden valilla.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Varmista, etta tehosekoitin on irrotettu virtalahteesta.

1. Pese kupit, kannet ja terat vedessé pesunesteelld. Kupin pesemiseksi huolellisesti laita kuppiin vetta pesuaineella, kytke tehosekoitin
virtaldhteeseen ja kayta sita lyhyen ajan pulssitilassa. Kaada sitten vesi pois, huuhtele huolellisesti ja kuivaa. )

HUOMAUTUS: Voit puhdistaa kannen (1A), astian kannen (1B) ja tehosekoittimen purkin (1C) astianpesukoneessa. Ala kayta
astianpesukonetta moottorin (1H) ja terén (1D) puhdistamiseen.

2. Puhdista vérjatty runko (1D) kostealla liinalla ja pyyhi kuivaksi.

HUOMAUTUS: Alé upota tehosekoittimen runkoa veteen tai muihin nesteisiin.

Nopea puhdistus

1. Téyta purkki puoleen sen tilavuudesta. Lisaa muutama tippa astianpesuainetta.

2.Kaanna nopeuden saatonuppi asentoon ON ja paina sitten PULSE-painiketta useita kertoja perakkain.
3.Poista purkki (1C), tyhjenné ja huuhtele juoksevan veden alla.

TEKNISET TIEDOT

Suurin teho: 1700 W

Nimellisteho: 800W

Jénnite: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Suurin jatkuva toiminta-aika: 2 minuuttia

Pienin taukojakso ty6jaksojen valilla: 5 minuuttia

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ympéristdlle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on

— estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.



(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKERHET FOR ANVANDNING
VANLIGEN LAS NU OCH HALL FOR FRAMTIDSREFERENS

Garantivillkoren ar olika om enheten anvands for kommersiellt syfte.

1. Innan du anvander produkten, l&s noggrant och f6lj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.

2.Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som inte
ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Den tillampliga spanningen ar 220-240V, ~ 50/60 Hz. Av sakerhetsskal ar det inte
lampligt att ansluta flera enheter il ett eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan Gvervakning.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dvervakning av en person som ar ansvarig for deras sékerhet, eller
om de instruerades om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna i
samband med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall
av enheten ska inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under 6vervakning.

6.Nar du ar klar med att anvanda produkten, kom alltid ihag att ta forsiktigt ut kontakten fran
eluttaget och hall uttaget med handen. Dra aldrig i strdmkabeln !!!

7. Lagg aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.

8. Kontrollera stromkabelns tillstand periodiskt. Om stromkabeln ar skadad bor produkten
vridas till en professionell servicestation som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell servicelokal for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Reparationen som gjorts felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.

10. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de varma eller varma ytorna eller
koksapparaterna som elektrisk ugn eller gasbrannare.

11. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

12. Lat inte sladden hanga éver kanten pa raknaren eller vidrora heta ytor.

13. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan dvervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid ska du stanga av den fran natverket och koppla ur
strommen.

14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas att installera reststrommenhet (RCD) i
kraftkretsen, med reststromvarde hogst 30 mA. Kontakta professionell elektriker i denna




fraga.

15. Satt inte in fingrar eller andra féremal i mixerns kopp nar mixern ar pa.

16. For att undvika skador, hantera bladen forsiktigt.

17. Se upp for langt har, halsdukar, slipsar som hanger ovanfor koppen och enhetens
funktioner.

18. Av sakerhetsskal ska du endast anvanda originaltillbehor och reservdelar som ar
avsedda for en speciell blandartyp som finns tillgéngliga pa auktoriserat servicecenter.
19. Hantera knivarna med stor forsiktighet nar du demonterar tillbehér. Bladen kan orsaka
skar.

20. Byt endast tillbehdr nar enheten ar avstangd. Koppla bort enheten fran strommen.

21. Lagg inte andra produkter an mat och vatskor i mixern. L&gg inte heta produkter i
koppen.

22. Enheten ar inte lamplig for vispning av aggviter eller knadning av deg.

23. Anvand inte aggressiva tvattmedel for att rengora holjet, eftersom det kan ta bort de
informativa grafiska symbolerna som: skala, skyltar, sakerhetsmarken efc.

24, Starta inte den tomma blandningskoppen utan produkten inuti.

25. MAXIMAL PERIOD FOR KONTINUERA BLANDERANVANDNING AR 3 MINUTER.
Stoppa enheten efter 3 minuters kontinuerlig drift och vanta nagra minuter innan du startar
om.

26. Hall inte heta vatskor (6ver 60 grader Celsius) i matprocessorn.

27. Om bladen ar blockerade, ska du alltid koppla loss stromkabelkontakten fran eluttaget
innan du tar bort blockeringselementen i mixerkoppen.

28. Flytta inte apparaten under drift.

ENHETSBESKRIVNING

1A - lock 1B - burkens lock 1C - mixerburk

1D - blad 1E - dréneringssystem 1F - varvtalsjusteringsknappen
1G - 3 program: smoothie, iskross, puls 1H - mixer kropp
ANVANDNING

Fore forsta anvandningen:
1. Ta bort alla klistermérken fran hdljet, koppen och locket p& mixern.
2. Tvétta enheten enligt del RENGORING OCH UNDERHALL.

Blenderfunktion:

1. Placera mixerns huvuddel (1H) pa en stabil, jamn yta.

2. Se till att hastighetsjusteringsknappen (1F) ar installd pa OFF-laget.

3. Placera mixerns burk (1C) pa kroppen (1H). Blenderburk har inte en position som ett las. Du kan placera den i vilken position du vill ha
pa mixerns kropp (1H).

4. Ta bort locket (1B) fran mixerkoppen (1C), 1agg i ingredienserna som ska blandas. For att undvika 6verflod bér ingrediensnivan i burken
inte Gverskrida den markerade nivan pa burken.

5. Anslut ndtkontakten till eluttaget.

6. Satt pa mixern genom att flytta hastighetsjusteringsknappen (1F) till ON-lage. Program- och vredslamporna borjar blinka.

BLANDNING MED JUSTERAD HASTIGHET
Nar du bearbetar olika livsmedel kan du anvanda vridhastighetsjusteringsknappen (1F) for att vélja forsta eller andra hastighet. Blendern
har 6verhettningsskydd, enheten kan stanna automatiskt efter att ha arbetat i 2 minuter kontinuerligt.

BLANDNING MED PROGRAM )
SMOOTHIE - om du vill réra, vanligen vrid hastighetsjusteringsknappen till PA och tryck pa "SMOOTHIE" -knappen. Blendern fungerar i 3
sekunder och stannar sedan i 1,5 sekunder, efter att ha arbetat i 3 cykler fortsétter den att arbeta i 45 sekunder och stannar sedan



automatiskt.

ICE CRUSH - om du vill krossa is, vanligen vrid hastighetsjusteringsknappen till "ON" och tryck pa "ICE CRUSH" -knappen. Blendern
fungerar i 3 sekunder och stannar sedan i 1,5 sekunder, efter att ha arbetat i 10 cykler stannar den automatiskt.

PULSE - vanligen vrid hastighetsjusteringsknappen till PA och tryck pa “PULSE” -knappen en sekund. Blendern kommer att paskyndas.
Enheten fungerar nar du trycker pa knappen.

7. Stang av mixern genom att flytta hastighetsjusteringsknappen (1F) till OFF-lage nér blandade produkter har ratt konsistens. Vanta tills
knivarna stannar. Ta bort natkontakten fran eluttaget. Ta bort koppen.
OBS: Vrid alltid hastighetsjusteringsknappen (1F) till OFF-lage om du vill véxla mellan program och anpassad hastighet.

STADNING OCH UNDERHALL

Se till att mixern &r frankopplad fran strémmen.

1. Tvéatta kopparna, locken och bladen i vatten med tvéttvatska. For att tvatta koppen ordentligt 1agga lite vatten med tvattvatska i koppen,
anslut mixern till strommen och anvand den under en kort tid i pulslage. Hall sedan ut vattnet, skolj noggrant och torka.

OBS! Du kan rengdra locket (1A), behéllarens lock (1B) och mixerns burk (1C) i diskmaskinen. Anvand inte diskmaskin for rengéring av
motorn (1H) och bladet (1D).

2. Rengdr den fargade kroppen (1D) med en fuktig trasa och torka sedan torr.

OBS: Fordjupa inte blandaren i vatten eller andra vatskor.

SNABBT RENT

1. Fyll burken till halften av dess volym. Tillsétt nagra droppar diskmedel.

2. Vrid hastighetsjusteringsknappen till PA och tryck sedan pa PULSE-knappen flera ganger i rad.
3. Ta bort burken (1C), tdm och skalj under rinnande vatten.

TEKNISK DATA

Maximal effekt: 1700W

Nominell effekt: 800W

Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maximal kontinuerlig driftstid: 2 minuter

Minsta avbrottstid mellan arbetscykler: 5 minuter

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér ldamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,

eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér [amnas

for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem
s OCh 1&mna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PROSIM POZORNE SI PRECITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komer¢né ucely.
1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a dodrziavajte nasledujuce pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouZitim.
2. Vlyrobok sa smie pouzivat' iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie
je zlucitelny s jeho pouZitim.
3. Pouzitelné napatie je 220 - 240 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodné
pripojit viac zariadeni k jednej zasuvke.
4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s produktom.
Nedovolte detom alebo osob&m, ktoré nepoznaju zariadenie, aby ho pouZivali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Tento pristroj moZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenosti alebo znalosti o tomto pristroji, iba pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost, alebo ak boli pouceni 0 bezpe¢nom pouZivani zariadenia a su si
vedomi nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali
hrat. Cistenie a udrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov
a tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohladom.




6. Po dokonceni pouzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zéstréku zo zasuvky,
pricom ju drzte rukou. Nikdy netahajte napajaci kabel !!!

7. Napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slne¢né svetlo alebo dazd atd’. Nikdy
ho nepouZivajte vo vihkom prostredi.

8.Periodicky skontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by ste mali vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predislo nebezpeénym
situaciam.

9. Produkt nikdy nepouZzivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo bol
poskodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit chybny
produkt sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené zariadenie
vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny
personal. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze sposobit nebezpeénu situaciu pre
pouzivatela.

10. Nikdy nedéavajte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebiCov, ako su elektrické rury alebo plynové sporaky, ani do ich blizkosti.

11. Produkt nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok.

12. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pocitadla ani sa nedotykajte horucich povrchov.
13. Produkt nikdy nenechavajte pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na kratky Cas prerusené, vypnite ho zo siete, odpojte napéjanie.

14.Aby sa poskytla dodatocna ochrana, odporuca sa do silového obvodu nainstalovat
zariadenie na zvyskovy prid (RCD), ktorého hodnota zvy$kového pridu nesmie prekrogit
30 mA. V tejto veci kontaktujte profesionalneho elektrikara.

15. Nevkladajte prsty ani iné predmety do Salky mixéra, ked je mixér zapnuty.

16. S Cepelami zaobchadzajte opatrne, aby ste predisli zraneniam.

17. Dajte si pozor na dIhé vlasy, Saly, kravaty visiace nad poharom a ovladacie prvky
zariadenia.

18. Z bezpec€nostnych dovodov pouzivajte iba originalne prislusenstvo a nahradné diely
urcené pre konkrétny typ mixéra, dostupné v autorizovanom servisnom stredisku.

19. Pri demontazi prisluSenstva manipulujte s ¢epelami mimoriadne opatrne. Cepele mozu
sposobit porezanie.

20. PrisluSenstvo vymiefajte iba pri vypnutom pristroji. Odpojte zariadenie od napajania.
21. Do Séalky mixéra nedavajte ziadne vyrobky okrem potravin a tekutin. Nedavajte hortce
vyrobky do Salky.

22. Zariadenie nie je vhodné na Slahanie vajecnych bielkov alebo miesenia cesta.

23. Na Cistenie krytu nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, pretoze to moze odstranit
informacné grafické symboly, ako su: stupnica, znacky, bezpecnostné znacky atd.

24. NezacCinajte prazdnu mieSaciu nadobu, pokial nie je vo vnutri produkt.

25. MAXIMALNE OBDOBIE POKRACUJUCEJ PREVADZKY BLENDEROV st 3 mintty. Po
3 minutach nepretrzitej prevadzky zariadenie zastavte a pred reStartovanim pockaijte par
minut.

26. Do kuchynského stroja nelejte horuce tekutiny (nad 60 stupfiov Celzia).

27. Ak su Cepele zablokovang, vzdy pred odstranenim blokovacich prvkov v nadobe mixéra
vzdy odpojte zastrcku napajacieho kabla od sietovej zasuvky.

28. PoCas prevadzky nepohybujte pristrojom.



POPIS ZARIADENIA

1A - kryt 1B - veko nadoby 1C - mixérova nadoba

1D - Cepel 1E - drenazny systém 1F - gombik nastavenia rychlosti
Programy 1G - 3: smoothie, drvenie ladu, pulz 1H - telo mieSaca

PREVADZKA ZARIADENIA

Pred prvym pouzitim:
1. Odstrante vSetky nalepky z krytu, $alky a krytu mixéra.
2. Zariadenie umyte podla ¢asti CISTENIE A UDRZBA.

Prevadzka mixéra:

1. PoloZte hlavné telo mixéra (1H) na stabilny a rovny povrch.

2. Skontrolujte, ¢i je nastavovaci gombik rychlosti (1F) nastaveny do polohy OFF.

3. Nasadte nadobu mixéra (1C) na telo (1H). Nadoba na mixér nema zamok. MdZete ho umiestnit na fubovolné miesto na telo mixéra
(1H), ktoré chcete.

4. Odstrante kryt (1B) z misky mixéra (1C) a vlozte zlozky, ktoré sa maju mieSat. Aby sa prediSlo preteceniu, hladina prisad v nadobe by
nemala prekrocit vyzna€enu hladinu na nadobe.

5. Zapojte zastrcku do zasuvky.

6. Mixér zapnite posunutim gombika nastavenia rychlosti (1F) do polohy ON. Svetla programu a gombika za¢nu blikat.

BLENDOVANIE S NASTAVENOU RYCHLOSTOU
Pri spracovani réznych potravin moZzete pomocou gombika nastavenia otacok (1F) zvolit prvi alebo druhd rychlost. Mixér mé ochranu
pred prehriatim, jednotka sa mdze automaticky zastavit po nepretrzitej praci 2 minaty.

SPLNENIE S PROGRAMAMI

SMOOTHIE - ak chcete mieSat, otoéte gombik na nastavenie rychlosti do polohy ON a stlacte tlacidlo ,SMOOTHIE®. Mixér bude pracovat
3 sekundy, potom sa zastavi na 1,5 sekundy, po 3 cykloch bude pracovat dalej a potom sa automaticky zastavi.

ICE CRUSH - ak chcete rozdrvit Iad, otocte gombik nastavenia rychlosti do polohy ,ON“ a stlacte tlacidlo ,ICE CRUSH". Mixér bude
pracovat 3 sekundy, potom sa zastavi na 1,5 sekundy a po 10 cykloch sa automaticky zastavi.

PULSE - otoéte gombik nastavenia rychlosti do polohy ON a na sekundu stlaéte tlacidlo ,PULSE". Mixér sa zrychli. Jednotka bude
pracovat po stlaceni tlacidla.

7. Akonahle zmie$ané vyrobky maju spravnu konzistenciu, vypnite mixér pomocou gombika nastavenia rychlosti (1F) do polohy OFF.
Pockajte, kym sa Cepele nezastavia. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Vyberte Salku.

POZNAMKA: Ak chcete prepinat medzi programami a uzivatelskou rychlostou, vzdy prepnite gombik nastavenia rychlosti (1F) do polohy
OFF.

CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, Ze mixér je odpojeny od napéjania.

1. Salky, kryty a epele umyte vo vode saponatom. Aby ste $alku dokladne umyli, do 8alky viozte trochu vody s umyvacou kvapalinou,
pripojte mixér k napajaniu a na kratku dobu ho prevadzkujte v impulznom rezime. Potom vylejte vodu, dékladne oplachnite a osuste.
POZNAMKA: V umyvacke riadu mézete vycistit kryt (1A), veko nadoby (1B) a nadobu s mieSackou (1C). Na ¢istenie motora (1H) a
Cepele (1D) nepouzivajte umyvacku riadu.

2. Viycistite zafarbené telo (1D) navih¢enou utierkou a potom utrite dosucha.

POZNAMKA: Teleso mixéra neponarajte do vody ani do inych tekutin.

RYCHLE CISTENIE

1. Naplrite nadobu na polovicu svojho objemu. Pridajte niekolko kvapiek kvapaliny na umyvanie riadu.
2.0toény gombik na nastavenie rychlosti otocte do polohy ON a potom niekolkokrat stlacte tlaCidlo PULSE.
3.0dstrarite nadobu (1C), vyprazdnite ju a oplachnite pod te¢ticou vodou.

TECHNICKE DATA

Maximalny vykon: 1700 W

Nominalny vykon: 800 W

Napatie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Maximalny Cas nepretrzitej prevadzky: 2 minuty

Minimalny ¢as prestavky medzi pracovnymi cyklami: 5 minat

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

ﬁ Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!



(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE IL FUTURO RIFERIMENTO

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato a fini commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni causati da uso improprio.
2.1l prodotto deve essere utilizzato solo in ambienti chiusi. Non utilizzare il prodotto per
scopi non compatibili con la sua applicazione.

3.La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non €
appropriato collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4.Si prega di essere cauti quando si utilizza intorno ai bambini. Non permettere ai bambini
di giocare con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5.AVVERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto controllo.

6.Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente che tiene la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7.Non immergere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche come luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni umide.

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere spostato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

9.Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o0 se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli il prodotto difettoso perché puo causare scosse elettriche. Girare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da personale di assistenza autorizzato. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Non collocare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o elettrodomestici
come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12.Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone o tocchi superfici calde.

13.Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.




Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
l'alimentazione.

14. Al fine di fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di
corrente residua (RCD) nel circuito di potenza, con corrente residua non superiore a 30
mA. Contatta elettricista professionista in questa materia.

15. Non inserire le dita o altri oggetti nella tazza del frullatore quando il frullatore & acceso.
16. Per evitare lesioni, maneggiare le lame con cura.

17. Fare attenzione a capelli lunghi, sciarpe, cravatte appese sopra la tazza e componenti
operativi del dispositivo.

18. Per motivi di sicurezza, utilizzare solo accessori e parti di ricambio originali destinati a
particolari tipi di frullatori, disponibili presso un centro di assistenza autorizzato.

19. Maneggiare le lame con estrema cura durante lo smontaggio degli accessori. Le lame
possono causare tagli.

20. Sostituire gli accessori solo quando il dispositivo & spento. Scollegare il dispositivo
dall'alimentazione.

21. Non mettere prodotti diversi da alimenti e liquidi nella tazza del frullatore. Non mettere
prodotti caldi nella tazza.

22. |l dispositivo non & adatto per montare albumi o impasti.

23. Non usare detergenti aggressivi per pulire I'alloggiamento, poiché potrebbe rimuovere i
simboli grafici informativi come: scala, segni, segni di sicurezza, ecc.

24. Non avviare il contenitore di miscelazione vuoto, senza prodotto all'interno.

25. IL MASSIMO PERIODO DI FUNZIONAMENTO CONTINUO DEL MISCELATORE E DI
3 MINUTI. Dopo 3 minuti di funzionamento continuo, arrestare il dispositivo e attendere un
paio di minuti prima di riavviare.

26. Non versare liquidi caldi (oltre 60 gradi Celsius) nel robot da cucina.

27. Se le lame sono bloccate, scollegare sempre la spina del cavo di alimentazione dalla
presa prima di rimuovere gli elementi di blocco nella tazza del frullatore.

28. Non spostare |'apparecchio durante il funzionamento.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1A - copertina 1B - coperchio del barattolo 1C - vaso per frullatore

1D - lama 1E - sistema di drenaggio 1F - manopola di regolazione della velocita
1G - 3 programmi: frullato, tritaghiaccio, pulsazioni 1H - corpo del frullatore

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Prima del primo utilizzo:

1. Rimuovere tutti gli adesivi dall'alloggiamento, dalla tazza e dal coperchio del frullatore.
2. Lavare il dispositivo secondo la parte PULIZIA E MANUTENZIONE.

Operazione del frullatore:

1. Collocare il corpo principale del frullatore (1H) su una superficie piana e stabile.

2. Assicurarsi che la manopola di regolazione della velocita (1F) sia in posizione OFF.

3. Posizionare il contenitore del frullatore (1C) sul corpo (1H). Il vaso del frullatore non ha una posizione di blocco. Puoi posizionarlo in
qualsiasi posizione sul corpo del frullatore (1H) che desideri.

4. Rimuovere il coperchio (1B) dalla tazza del frullatore (1C), inserire gli ingredienti da miscelare. Al fine di evitare il trabocco, il livello
degli ingredienti nel vaso non deve superare il livello contrassegnato sul vaso.

5. Collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente.

6. Accendete il frullatore spostando la manopola di regolazione della velocita (1F) in posizione ON. Le spie del programma e della



manopola inizieranno a lampeggiare.

MISCELAZIONE CON VELOCITA REGOLATA

Quando si elaborano alimenti diversi, & possibile utilizzare la manopola di regolazione della velocita di rotazione (1F) per scegliere la
prima o la seconda velocita. Blender ha una protezione da surriscaldamento, ['unita puo arrestarsi automaticamente dopo aver lavorato
per 2 minuti ininterrottamente.

MISCELAZIONE CON PROGRAMMI

SMOOTHIE - se si desidera mescolare, ruotare la manopola di regolazione della velocita su ON e premere il pulsante “SMOOTHIE”.
Blender funzionera per 3 secondi, quindi si fermera per 1,5 secondi, dopo aver funzionato per 3 cicli, continuera a funzionare per 45
secondi, quindi si fermera automaticamente.

ICE CRUSH - se si desidera tritare il ghiaccio, ruotare la manopola di regolazione della velocita su “ON” e premere il pulsante “ICE
CRUSH’. Blender funzionera per 3 secondi, quindi si fermera per 1,5 secondi, dopo aver funzionato per 10 cicli, si arrestera
automaticamente.

PULSE - ruotare la manopola di regolazione della velocita su ON e premere il pulsante “PULSE” per un secondo. Blender accelerera.
L'unita funzionera quando si preme il pulsante.

7. Quando i prodotti miscelati hanno una consistenza adeguata, spegnere il frullatore spostando la manopola di regolazione della velocita
(1F) in posizione OFF. Attendere fino a quando le lame si fermano. Rimuovere la spina dalla presa di corrente. Rimuovi la tazza.

NOTA: spostare sempre la manopola di regolazione della velocita (1F) in posizione OFF se si desidera cambiare tra i programmi e la
velocita personalizzata.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurati che il frullatore sia scollegato dall'alimentazione.

1. Lavare le tazze, i coperchi e le lame in acqua con detersivo per piatti. Per lavare accuratamente la tazza, versare un po 'd'acqua con il
detersivo per piatti nella tazza, collegare il frullatore all'alimentazione e farlo funzionare per un breve periodo di tempo in modalita
impulso. Quindi versare I'acqua, risciacquare abbondantemente e asciugare.

NOTA: ¢ possibile pulire il coperchio (1A), il coperchio del vaso (1B) e il vaso del frullatore (1C) nella lavastoviglie. Non usare la
lavastoviglie per pulire il motore (1H) e la lama (1D).

2. Pulire il corpo macchiato (1D) con un panno umido, quindi asciugare.

NOTA: non immergere il corpo del frullatore in acqua o altri liquidi.

PULIZIA VELOCE

1. Riempi il barattolo a meta del suo volume. Aggiungi qualche goccia di detersivo per piatti.

2. Ruotare la manopola di regolazione della velocita su ON, quindi premere il pulsante PULSE pil volte di seguito.
3.Rimuovere il barattolo (1C), svuotare e risciacquare con acqua corrente.

DATI TECNICI

Potenza massima: 1700 W.

Potenza nominale: 800 W.

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Tempo massimo di funzionamento continuo: 2 minuti
Tempo minimo di pausa tra i cicli di lavoro: 5 minuti

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la

plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che

potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
mmmmmm  CONtiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

SR) CPMCKM
CUTYPHOCHW YCIOBW BAXHA YITYTCTBA O CUTYPHOCTW KOPULLTEHA
MOJTIMMO BACHO MPOYUTAJTE U Yysajte ce byayhe pedepeHue
YCnoBu rapaHuuje Cy pasnuunTi ako ce ypehaj KopucTu y KomepuujanHe CBpxe.
1. Mpe ynotpebe nponasoga, NaxsbUBO NPOUMTa|Te U yBEK Ce npuapxasajTe cnegehux
ynytcTasa. [ponssohay Huje oaroBopaH 3a 6urno kakse LwTeTe 360r 6uno Kakse

anoynotpebe.
2.Mpon3Bog ce KopUCTK CaMo Yy 3aTBOPEHOM NPOCTOpY. He kopuctute npoussog y 6uno




KOjy CBPXY KOja Huje komnaTubusiHa ca heroBoM NpUMEHOM.

3.MpenopyyHn HanoH je 220-240B, ~ 50/60 X3. 13 6e36eaHOCHWX pa3nora Huje NpuKnagHo
NPUKIbYYUTY BULLE Ypehaja Ha jedHY YTUYHULLY.

4. Monumo byauTe onpesHn kaga kopuctute aely. He gossonute geum ga ce urpajy ca
npou3sogoM. He 403BONNTE AELM UK FbyanMa Koju He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Hagsopa.

5. YIO30PEHKE: OBaj ypehaj mory kopucTuTu fela ctapuja oa 8 roanHa u ocobe ca
CMar-eHUM U3NYKUM, CEH3O0PHUM WM MEHTANHUM CnocoBHocTUMa, nnu ocobe 6e3
UCKyCTBa WW 3Harba 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOPHE 3a HUXOBY
6e3benHoCT, nnu ako cy aobunu ynyTcTBa 0 CUrypHoj ynotpebu ypehaja 1 ako cy CBECHM
OMacHOCTY Koje Cy noBe3aHe ca HeroBum pagom. [leua He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhete 1 ogpxaBare ypehaja He bu Tpebano aa BpLue Aela, 0CUM ako cy
cTapuja of 8 roauHa u 0Be akTUBHOCTY Ce U3BOLE NOZ, Haf30pOM.

6. HakoH WwTo 3aBpLumTe ca kopuwhewem Npon3Boaa, yBek He 3abopaBuTe Aa NaxromMeo
N3BaguTe YTUKAY U3 YTUYHWLE KOja PYKOM ApXM yTUYHULY. Hukaga He nosnauute kabn 3a
Hanajare !!!

7.Hvkag He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajare, yTukay unn Leo ypehaj y Boay. Hukaaa He
n3naxuTe NPoM3BOA aTMOCHEPCKUM YCIIOBIMA, Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
WM K1wa, utg. Hukaga He KOpUCTUTE NPOU3BOA Y BMNAXHWM YCroBUMA.

8.MepuwujanHo npoBepuTe cTare kabna 3a Hanajawe. AKo je kabn 3a Hanajame owTeheH,
npouseog Tpeba fa byae 3amereH Ha MeCTy NpodecroHarnHor cepeuca koje Tpeba
3aMeHNTM Kako Bu ce naberne onacHe cuTyaumje.

9.Hemojte kopucTTH Npom3eog owwTeheHm Kabrom 3a Hanajakbe UK ako je Nao unm
owTeheH Ha OO Koju APYT HAYWH UM aKO He Paam UCmpaBHO. He nokyluaBajTe camu fa
nonpasuTe owTeheHn Npou3Bos jep TO MOXe AOBECTW A0 CTpyjHOr yaapa. OwTeheHu
ypehaj yBek OkpeHuTe Ha MecTo npodecroHanHor cepeuca aa bucre ra nonpasunu. Cee
nonpaeke MOry U3BPLUMTK camo oBfaLlheHn cepaucepy. Nonpaeka koja je U3BpLLeHa
MOrPELLHO MOXE W13a3BaTh OnacHe CUTyaLmje 3a KOPUCHMKA.

10. Hnkaga He cTaBrbajTe Npom3BoA Ha unv 6rnMay TONMMX UK TOMANX NOBPLUMHA U
KyXMHCKMX ypehaja Kao LWTo cy enekTpuiHa nehHuua unm ninMHCKW niaMeHuK.

11.HemojTe ynotpebrbaBati npounasog y 6nnanHy 3anar-uemux matepujana.

12. He no3sonute aa kabn BMCY NPEKO MBULIE NyNTa Unv Aa AOAMPYje Bpyhe NoBpLUKHE.
13.He ocTaBrbajTe Npon3BoA NpuKIbyYeH Ha M3BOp Hanajara 6e3 Hag3opa. Yak 1 kaga je
ynotpeba npekuHyTa 3a KpaTko BpEME, UCKIbYYNTE je U3 MPEXe, UCKIbYUUTE Hanajare.
14. [1a 6u ce 0b6e3beauna pogatHa 3allTuTa, Npenopyuyyje ce aa ce y CTpYjHU Kpyr yrpaau
ypehaj 3a 3aoctany ctpyjy (PLL), ca HasueHO 3aocTanom cTpyjom He Behom og 30 MA. o
TOM MUTakby KOHTaKTUpajTE NPOEeCHOHaNHOr enekTpuiapa.

15. He cTaBrbajTe npcte unu buno Koje apyre npeamete y worby bnengepa kaga je
BrieHaep yKrbyyeH.

16. [la Gucte nsbernu nospese, NaXIbLUBO PyKyjTe ca CeynBrUMa.

17. Ma3nTe Ha gyry Kocy, WanoBse, KpaBaTe BUCK U3HAS, LLObE U yrpaBrbayke KOMMNOHEHTE
ypehaja.

18. N3 6e36egHOCHMX pasrora KOpUCTUTE CaMO OPUTMHANHY A0A4ATHY ONpeMy W pe3epBHe
[enoBe HamereHe ogpeheHom Tuny 6neHaepa, Koju cy 4OCTYNHM y oBawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

19. PykyjejTe ce HOXEBMMA U3Y3ETHO MaxIbKBO TOKOM AeMOHTaxe npubopa. CeunBa Mory



NpOY3pOKOBaTH NOCEKOTUHE.
20. MNpomeHuTe gogaTHy onpemy camo kajga je ypehaj uckrbyyeH. Vckroyunte ypehaj us
Hanajama.

21.Y worby 6neHaepa He cTaBrbajTe HUKaKBe Apyre NPOW3BOAE OCUM XpaHe N TEYHOCTM!.
He cTaBrbajTe Tonse Nponssoae Yy Worby.

22. Ypehaj Huje norofaH 3a ymyTawe benaHua unm 3ameTare TeCToBa.

23. He kopucTute arpecuBHe geTeplieHTe 3a umwhere KyhuwTa, jep Mory yKIoHUTH
WHopMaTUBHE rpaduyke cumbone kao LITO Cy: Bara, 3HaKOBW, CUYPHOCHE O3HaKe UTA.
24. He cTaBrbajTe npasHy LWosby 3a Mellake, 6e3 nponssoga y cebwm.

25. MAKCUMAIHW NMEPWOL koHTUHYMpaHor papa bneHae je 3 MuHyTa. HakoH 3 MuHyTe
HenpekuaHor paga 3aycTaBuTe ypehaj u npuyekajte HEeKONMKO MUHYTa Npe MOHOBHOT
noKpeTara.

26. He cunajte Bpyhe TeyHocTm (3Hag 60 ctenenm Lienaujyca) y npouecop XpaHe.

27. AKo Cy HOXeBM BIIOKMpaHu, YBEK UCKIbYYMUTE yTUKaY Kabna 3a Hanajarbe U3 yTUYHNLE
npe yknarara brokupHUX enemeHaTa y LWorbn bnexaepa.

28. He nomepajTe anapaTt TOKOM paga.

OnnC YPERAJA

1A - kopuua 1B - noknonat Terne 1L - cTaknenka 3a 6nergep

10 - owtpurua 1E - ogBoaHu cuctem 10 - nyrme 3a nogeLLaBarse 6p3nHe
1l - 3 nporpama: cMoOTXMe, Nemibere neaa, nync 1X - Teno 6rexgepa

MOCJIOBAHE YPEBAJA

Mpe npse ynotpebe:
1. YKnoHuTe cBe HanenHuue u3 kyhuwwuTa, Wworse 1 noknonya 6neHaepa.
2. Onepure ypehaj y cknagy ca aenom YALWREHE N OAPXABAHE.

Onepauuja 6rexgepa:

1. CraBuTe rmaeHo Teno 6nexpe (1X) Ha cTabunHy 1 paBHY NOBPLUVHY.

2. MposepuTe aa je pyrme 3a nogeluaBatbe 6panHe (19) noctaBrbeHo Ha nonoxaj OO,

3. Crasure Terny 6nengepa (1L) Ha Teno (1X). Ctaknenka ca 6neHaepom Hema 3akrbyyaBake. MoxeTe ra noctaBuTit y 6umno koju
nonoxaj Ha kyhuwwty mukcepa (1X) koju xenute.

4. CkunuTe noknonal (16) ca worbe 6neHaepa (1L1), ybauuTe cacTojke 3a Mewwarse. [la 61 ce n3berno npenvBatse, HUBO cacTojaka y
Ternu He 6u Tpebano aa npefje 03HayeH HUBO Ha CTaKMEHLN.

5. TpnkrbyunTe yTikay y yTudHuLY.

6. Ykrbyuute GneHgep nomeparsem ayrmeta 3a nogeluasarse 6paute (10) y nonoxaj OH. llamnuue nporpama u fyrmeTa he novetv aa
TpenTajy.

BNEHOMHI CA NMOMPABHOM BP30M

Mpunukom 06pae Pa3nuunUTUX HAMMPHULA MOXeETe KOPUCTUTI AyrMe 3a MofdeluaBatbe GpavHe okpeTatba (10) aa 6ucte usabpanu npey
unv opyry GpavHy. Brienaep nma 3awwTUTy of NperpujaBarba, anapat ce Moxe ayToMaTCKu 3ayCTaBUTU HAKOH LUTO HENPEKUAHO paayn 2
MUHYTE.

BNEHOMHI NMPOrPAMA

CMOOTXMWE - ako xenuTe fa ce MelaTe, OKpeHUTe Ayrme 3a nofeluasarbe 6panHe Ha YKIbYYEHO v nputuchute gyrme
,CMOOTXWE". bneHaep he pagutnt 3 cekyHae, a 3aTum ce 3aycTaBuTyh 1,5 cekyHae, HakoH paga y 3 umkyca, HacTasuT he pagutu 45
CekyHau, a ayTomaTtcku he ce 3aycTaBuTy.

WUE LIPYCX - ako xenuTe ja cnomuTe Ne, OKpeHUTe Ayrve 3a nofeluasarse 6pavHe Ha ,OH" v nputuchute ayrve JMLE LIPYCX".
Brenpep he paguTi 3 cekyHae, a 3aTum ce 3ayctasuty 1,5 cekyHae, HakoH 10 Lyknyca, ayTomatcky he ce 3aycTaBuTy.

MYNCE - okpennte gyrme 3a nofeluasarse bpanHe Ha OH v nputuchute ayrve ,MYJICE" Ha cekyHay. bnenpep he ybpsatu. JeanHuua
he paguTi kagia NpuUTUCHETE Ayrme.

7. JepHoMm kada ce MelLaHy npon3soan Aobujy oarosapajyhe KOH3UCTEHLMje, UCKIby4MTe GrieHaep nomepatsem AyrveTa 3a
nofelasare Op3nHe (10) y nonoxaj OPd. CavekajTe Aa ce HoxeBy 3aycTase. /3ByLyTe yTukay 13 yTudHWLE. M3BaauTe Worby.
HAMOMEHA: YBek npebauute ayrme 3a nofeluasarse 6pauHe (1) y nonoxaj OO (MckrbyyeHo) ako xenute Aa npenasute usmely



nporpama 1 npunarofjeHe GpauHe.

YULUTREHE U OOPXKABAHE

MposjepuTe je nu 6rieHAep UCKIbYYeH U3 Hanajatba.

1. Yalwe, noknonte v ceynBe onepuTe BOAOM Ca TeuHoLLRy 3a npatbe. [la b1cTe TeMerbuTo 1cnpanu yatlly, y LWosby CTaBuTe Maro Boje
ca TeyHowwhy 3a npatbe, cnojute bneHaep Ha Hanajare 1 KPaTko paanTe y NyncHOM pexumy. 3aTim U3nujTe BoAy, TEMESbHO UenepuTe u
ocyLuue.

HAMOMEHA: MoxeTe na ounctute noknonal, (1A), noknonau terne (16) u ternuuy 6nexgepa (1L) y mawwHu 3a npawse cyaosa. He
KOpUCTUTE MaLLMHY 3a Npatbe CyaoBa 3a uniuherse MoTopa (1X) u nonatuue (14).

2. Ounwheno Tujeno (1[1) ouncTute BNaxHOM KproM, a 3aTM 0BpULLIMTE Ha CyBO.

HAMOMEHA: He ypatbajTe Teno 6neHgepa y BOAy Unu Apyre TEYHOCTU.

KYWLK LINEAH

1. HanynuTe Terny fo nonosuHe 3anpemuHe. [loAajTe HEKOMMKO Kany TEYHOCTU 3a Npakse CyfoBa.

2. OkpeHuTe ayrMe 3a nogellasare 6p3nHe Ha YKIBYYEHO, satum nputuchute ayrme MYJICE Hekonuko nyta 3apegom.
3.M3BaguTe Terny (1L), ncnpasnute n ucnepute nog tekyhom Bogom.

TEXHWYKL NOJALM

MakcumanHa cHara: 1700B

HomwuHanHa cHara: 800B

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3

MakcumanHo HenpekuaHo BpeMe paga: 2 MuHyTa
MuHumanHo Bpeme nayse 13MeRy pagHux uuknyca: 5 MuHyTa

kaHTe 3a cMehe. Kopuwwheru ypehaj Tpeba aa yne 1cnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tauke 360r OLUTPUX KOMMOHEHTH, LWTO

E 3a 3aLlTUTY KMBOTHE CpeamHe: MONIMMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTuje 11 NnacTUyHe Kece 1 OANOXMTe UX y oaroapajyhe
MO3Xe YTULaTI Ha XVUBOTHY cpeanHy. HemojTe ognaratyv oBaj ypefaj y 3ajesHnyKy kopry 3a oTrnarke.

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE
SIKKERHEDET TIL BRUG VENLIGST LAS OPLYSNINGER OG OPBEVAR FOR
FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Far du bruger produktet, skal du leese omhyggeligt og altid overholde de falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.

2.Produktet ma kun bruges indendgrs. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3.Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50/60 Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke passende at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
blev instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med
dets drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af enheden bgr
ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at fierne stikket forsigtigt fra

stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Traek aldrig i stremkablet !!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet for de



?trﬂo?(lj‘aeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige

orhold.

8. Kontroller strgmkablets tilstand jeevnligt. Hvis stremkablet er beskadiget, skal produktet

drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.

9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller

beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det

defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Drej altid den beskadigede enhed til

et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan kun udfgres af

autoriseret servicepersonale. Reparationen, der blev foretaget forkert, kan forarsage farlige

situationer for brugeren.

10. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller

kekkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraender.

11. Brug aldrig produktet teet pa breendbart stof.

12. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren eller rgre ved varme overflader.

13. Lad aldrig produktet veere tilsluttet strgmkilden uden kontrol. Selv nar brug afbrydes i

en kort periode, skal du slukke for det fra netveerket og tage stikket ud af stikkontakten.
14.For at yde yderligere beskyttelse, anbefales det at installere reststremsenhed (RCD) i

Ztr@mkredslﬂbet, med reststrgmmen ikke over 30 mA. Kontakt professionel elektriker i
enne sag.

15. Indszet ikke fingre eller andre genstande i blenderkoppen, nar blenderen er teendt.

16. For at undga personskader skal knivene omhyggeligt handteres.

17. Pas pa for langt har, terklaeder, slips, der haenger over koppen og

betjeningskomponenterne pa enheden.

18. Brug af sikkerhedsmaessige arsager kun originalt tilbehgr og reservedele beregnet til

en bestemt blendertype, der fas pa et autoriseret servicecenter.

19. Handter knivene med ekstrem forsigtighed, mens tilbehar demonteres. Bladene kan

forarsage snit.

20. Skift kun tilbehgr, nar enheden er slukket. Frakobl enheden fra strammen.

21. Laeg ikke andre produkter end mad og vaesker i blenderkoppen. Laeg ikke varme

produkter i koppen.

22. Enheden er ikke egnet til at piske aeggehvider eller lte dej.

23. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at rengare huset, da det kan fierne de

informative grafiske symboler som: skala, skilte, sikkerhedsmaerker osv.

24. Start ikke den tomme blandekop uden produktet inde.

25. Maksimal periode for kontinuerlig blandingsoperation er 3 minutter. Efter 3 minutters

kontinuerlig drift skal du stoppe enheden og vente et par minutter, fer du genstarter.

26. Heeld ikke varme veesker (over 60 grader celsius) i madprocessoren.

27. Hvis knivene er blokeret, skal du altid tage netkabelstikket ud af stikkontakten, fgr du

fierner blokeringselementerne i blenderkoppen.

28. Flyt ikke apparatet under drift.

ENHETSBESKRIVELSE

1A - daeksel 1B - krukke lag 1C - blenderbeholder

1D - klinge 1E - dreeningssystem 1F - hastighedsjusteringsknap
1G - 3 programmer: smoothie, ice crush, puls 1H - blenderlegeme
ANVENDELSESANVISNING

Fer forste brug:
1. Fjern alle klistermeerker fra huset, baegeret og deekslet pa blenderen.
2. Vask enheden i henhold til del RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE.



Blenderdrift:

1. Placer blenderens hoveddel (1H) pa en stabil, plan overflade.

2. Kontroller, at hastighedsjusteringsknappen (1F) er indstillet til OFF-position.

3. Placer blenderbeholderen (1C) pa kroppen (1H). Blenderbeholder har ikke en position som en las. Du kan placere den i en hvilken
som helst position pa den blenderlegeme (1H), du gnsker.

4. Fiern deekslet (1B) fra blenderkoppen (1C), leeg de ingredienser, der skal blandes. For at undga overlgb ber ingrediensniveauet i
krukken ikke overstige det markerede niveau pa krukken.

5. Tilslut stikket til stikkontakten.

6. Teend blenderen ved at flytte hastighedsjusteringsknappen (1F) til ON-position. Program- og knaplamperne begynder at blinke.

BLANDING MED JUSTERET HASTIGHED
Nar du behandler forskellige fadevarer, kan du bruge drejeknappen for justering af hastigheden (1F) til at veelge farste eller anden
hastighed. Blenderen har beskyttelse mod overophedning, enheden kan stoppe automatisk efter arbejd i 2 minutter kontinuerligt.

BLANDING MED PROGRAMMER

SMOOTHIE - Hvis du vil rere rundt, skal du dreje hastighedsjusteringsknappen til ON og trykke pa "SMOOTHIE" -knappen. Blenderen
vil arbejde i 3 sekunder og derefter stoppe i 1,5 sekunder, efter at have arbejdet i 3 cykler, den vil fortseette med at arbejde i 45 sekunder
og vil derefter stoppe automatisk.

ICE CRUSH - Huvis du vil knuse is, skal du dreje hastighedsjusteringsknappen til “ON” og trykke pa “ICE CRUSH” -knappen. Blenderen
fungerer i 3 sekunder, stopper derefter i 1,5 sekunder, efter at have arbejdet i 10 cykler, stopper den automatisk.

PULSE - drej venligst hastighedsjusteringsknappen til ON og tryk pa “PULSE” -knappen et gjeblik. Blender vil fremskynde. Enheden
fungerer, nar du trykker pa knappen.

7. Nar blandede produkter har den rette konsistens, skal du sla blenderen af ved at flytte hastighedsjusteringsknappen (1F) til OFF-
position. Vent indtil knivene stopper. Fjern stikket fra stikkontakten. Fjern koppen.
BEMZARK: Skift altid hastighedsjusteringsknap (1F) til OFF-position, hvis du vil skifte mellem programmer og brugerdefineret hastighed.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for, at blenderen er frakoblet strammen.

1. Vask kopper, deeksler og klinger i vand med opvaskemiddel. For at vaske koppen grundigt skal du placere vand med opvaskemiddel i
koppen, tilslutt blenderen til strammen og betjene den i en kort periode i pulsmodus. Heeld derefter vandet ud, skyl grundigt og ter.
BEM/ERK: Du kan rengere daekslet (1A), beholderlaget (1B) og blenderbeholderen (1C) i opvaskemaskinen. Brug ikke opvaskemaskine
il rengering af motoren (1H) og klingen (1D).

2. Renggr det farvede legeme (1D) med en fugtig klud, og ter den derefter ter.

BEMZRK: Dyk ikke blenderlegemet i vand eller andre veesker.

HURTIG REN

1. Fyld krukken til halvdelen af dens volumen. Tilsaet et par draber opvaskemiddel.

2. Drej hastighedsjusteringsknappen til ON, og tryk derefter pa PULSE-knappen flere gange i traek.
3. Fjern beholderen (1C), tem og skyl under rindende vand.

TEKNISK DATA

Maksimal effekt: 1700W

Nominel effekt: 800W

Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Maksimal kontinuerlig driftstid: 2 minutter

Minimum pausetid mellem arbejdscyklusser: 5 minutter

skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgare en trussel for miljget.
Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem
B g vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAHCHKA

YMOBW BE3KOLLUTOBHOCTI BAXIVBI Bkasisky o0 6€3ne4HOCTi BXMBAHHS
YMOBW rapaHTii piHi, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS B KOMEPLIAHMX LjinsX.

1. Mepen BUKOPUCTAHHAM MPOJYKTY YBAXHO NPOYUTaNTe Ta 3aBXau AOTPUMYNTECH
HaBEAEHNX HUXYeE IHCTPYKLiN. BUpobHMK He Hece BianoBiganbHOCTI 3a Oyab-aki 36UTKK
BHaCnigok Byab-sKoro HenpaByUIbHOrO BUKOPUCTAHHS.

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed




2.[poayKT NOBWUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS TirbKi B NPUMILLEHHI. He BUKOpUCTOBYITE
NPOoAYKT 3 6yaAb-AKOK METOH, SKa HE CyMiCHA 3 10T0 3aCTOCYBaHHAM.

3. 3actocoByeTbecs Hanpyra 220-240B, ~ 50/60 y. 3 mipkyBaHb 6e3nekn HeLowiNbHO
NigKrYaT Kinbka NpUCTPOIB A0 OZHIET PO3ETKN.

4. bygbTe 0BepexHi, Ko KOPUCTYETECH HABKOIMO AiTel. He go3sonsiiTe Aitam rpatv 3
NpoAyKTOM. He 103BONANTE 4iTAM YK MO4AM, SKi HE 3HAKTb NPUCTPOID, KOPUCTYBATUCS
HUM Be3 Harnsgy.

5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCSA AiTbMU CTapLue 8 pokiB
Ta 0c06aMm 3i 3HKEHUMM (Di3UYHUMM, CEHCOPHUMM abO PO3yMOBUMI MOXIMBOCTAMW abo
ocobamu, siki He MatoTb AOCBIAY YW 3HaHb LLOAO NPUCTPOLD, NULLE MiJ HAarnsaoM ocobu,
BignoBiganbHoi 3a ixHto Be3neky, abo SKLLO BOHM Bynn NPOIHCTPYKTOBAHI L0A0 Be3neyHoro
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta 3HatTb Npo Hebesneku, NoB'a3aHi 3 Noro ekcnnyartadieto. Jitn
He MOBWHHI rpaTh 3 NPUCTPOEM. YnLLeHHS Ta 0BCNYroByBaHHS Npunagy He NOBUHHO
30IMCHIOBATMCSA OITbMU, SKLLO BOHM HE NepeBuLLYoTb 8 POKIB i Li 3axoa4u NpoBOAATLCA Nig
Harnsgom.

6. lNicns 3akiHYEHHS! BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY 3aBXau Nam’satante, Lo 06epexHo BUMMaeTe
BUIKY 3 PO3ETKM, LLIO TPUMAE PO3ETKY PyKot. Hikonu He TarHiTb kabernb xueneHHs !!

7. Hikonu He knagitb y Boay kabenb XuUBNEHHS, BUNKY abo Becb NpucTpii. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBaM, TakUM K NpsIME COHSIYHe CBITNO abo 4oLy TOLLO.
Hikonu He BMKOpUCTOBYTE BUPIG Y BOMOrMX YMOBAX.

8.MepioanyHo nepesipanTe CTaH cMnoBoro kabent. AKLo Kabenb XMBMEHHS
MOLLKOZKEeHWN, BMPIO cnig 3BEPHYTW B MicLie NpodeciitHoro obcnyroByBaHHS, ke cnig
3aMiHUTK, OO YHWUKHYTK HeBGe3neYHUX cuTyaLlin.

9. Hikonm He BUKOpUCTOBYTE BUPID i3 NOLUKOMKEHUM Kabenem XnBneHHs abo SKLLO BOHO
Byno Bunano abo nowkomkeHe 6yab-SKUM iHLLMM crnocobom abo SKLLLO BOHO He npaLioe
HaneXxH1UM YMHOM. He HamaramTecs camoCTiHO BipeMOHTYBaTH AeheKTHWA BUPIO,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU [0 YPaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxau NoBepTante
MOLLKOZKEHWI NMPUCTPIN y Micue npodhecinHoro 06¢nyroByBaHHs, Wob 1noro BigHoBKTYH. Bei
PEMOHTU MOXYTb OYTI BUKOHAHI TiNbKM aBTOPMU30BaHUMM haxiBLsAMU Cryx6m
obcnyroByBaHHs. HenpaBubHO BUKOHAHWUI PEMOHT MOXE CPUYUHNTI HebesneyHi cuTyauii
AN KopucTyBava.

10. Hikonu He cTaBTe BUpI6 Ha rapsyi Ui Tenni NoOBEPXHI Y1 KyXOHHI Npunaau, Hanpuknag
eneKTpUYHy OyxoBky abo rasosuin KOHOPKY, abo nobnuay.

11. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE MPOAYKT, GMM3bKNIA OO FOPHOYMX PEYOBMH.

12.He no3BoNsiTe LWHYPY 3BMUCATM Yepes Kpail CTiNbHNL abo TopKaTUCs rapsumx
MOBEPXOHb.

13. Hikonu He 3anuwwaiTe npunag NigknioYeHnin 4o MKepena XusneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb KOS BUKOPUCTAHHSA nepepBaHo Ha KOPOTKUM Yac, BUMKHITb MO0 3 MepPeXi,
BiAKIHOMITb XMBJIEHHS.

14. [Ins 3abe3neyeHHs 4OAATKOBOrO 3aXMCTy PEKOMEHAYETHCSA BCTAHOBUTM NPUCTPIN
cTpymy 3anmwkis ctpymy (RCD) B NnaHLK03i XMBMEHHS 3 HOMiHAMNbHUM 3aMMLLIKOBUM
cTpymoM He 6inbLue 30 MA. 3 LIbOro NUTaHHA 3BEPHITLCS A0 NPOGECIMHOIO ENeKTpuKa.

15. He BCTaBnaiTe nanbli 4v iHWi npeameTy B Yalwky bnexaepa, konu 6nexaep
YBIMKHEHO.

16. LLlo6 yHWKHYTK TpaBM, 06epexHO NOBOALTECS 3 le3amM.



17. CnigkynTe 3a JOBrM BOMOCCAM, Lapdamu, kpaBaTkamu, SiKi BUCATb Haf YaLLKOK Ta
POBOYMMI KOMMOHEHTAMU MPUCTPOIO.

18. 3 MipKyBaHb 6e3nekn BUKOPUCTOBYMTE NNLLE OPUriHabHI akcecyapu Ta 3an4yacTuHm,
NPU3HAYeHi 415 KOHKPETHOro Ty GreHaepis, siki AOCTYNHI B OILinHOMY CEpBICHOMY
LieHTPi.

19. MoBogbTeCca 3 nesamm gyxe 06epexHo, po3dupatoun npunaaas. llesa MoxyTb
BUKIMKATM MOpI3N.

20. 3aMiHiTb akcecyapy nuLLe TOAi, KOnW NPUCTPIN BUMKHEHO. BigkntoudiTe NpUCTpii Big
KUBJIEHHS.

21. He knagiTb B Yaluky 6neHgepa Oyab-ski npoayKTu, Kpim ixi Ta piguH. He knagitb rapsui
NPOAYKTM B YaLLKy.

22. lNpucTpiit He nigxoauTb ANst 36MBaHHS sie4HMX binkiB abo 3amilLyBaHHs TicTa.

23. He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUKOYi 3aC0BM A1 O4YULLIEHHS KOPMYCY, OCKINbKK Lie
MOXe BUAANUTM iHGhopMaLinHi rpadiivHi CUMBOMN, TaKi IK: HaKWM, 3HAKW, 3HaKK Beaneku
TOLLO.

24. He 3anyckanTe NOPOXHIO CyMiLL 115 NepeMilLyBaHHS, 6e3 NpoayKTy BCepeayHi.

25. MAKCYMATBHWI NEPIOL BIAMOBIAHOI EKCMNYATALLIT BIIEHAEPY - 3 XB. Yepes
3 xBunuHK 6e3nepepBHOI POBOTI 3yNUHITL NPUCTPIN | 3a4ekaiTe napy XBUMWH Nepes
nepesanyckom.

26. He 3anuBaiiTe rapsuy piguHy (Buile 60 rpapycis Lienbcis) B KyXOHHUI KOMOaWH.

27. Axwo nonati 3ab10KoBaHi, 3aBXAW Bi'€AHYNTE LTENCENbHY BUKY XWUBMEHHS Bif,
PO3€ETKM, MEepLL HiX BUAMaTH BIoKyroYi eneMeHTm 3 yalukv bneHgepa.

28. He pyxainte npunag nig 4ac poboTu.

OnnUC OBNAOHAHHA

1A - obKknaamHka 1B - kpuLLKa BaHky 1C - 6aHouka brienzepa

1D - ne3o 1E - opeHaxHa cuctema 1F - pyyka peryntoBaHHsi LUBMAKOCT
1G - 3 nporpamu: NbCTeL, KpykaHa Kpvxa, nynbc 1H - kopnyc 6neHaepa
EKCIMNYATALIA NPUCTPOIO

Mepep nepLIMM BUKOPUCTaHHAM:
1. BuitmiTb yci Haknewk 3 Koprycy, Yallkv Ta KpuLki bnexaepa.
2. Bumuirte npunag signosigHo o yactuim OYULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA.

Onepalis 6neHgepa:

1. MocTaBTe ocHOBHe Tino bnexgepa (1H) Ha CTilky piBHY NOBEPXHIO.

2. MepekoHaliTech, L0 perynsaTop LUBMAKOCTI perymioBanHs wemakocTi (1F) BcTaHoBneruit y nonoxerHs OFF.

3. MocraBre GaHky 3 6neHaepom (1C) Ha kopnyc (1 roa). baHouka Blender He Mae nonoxeHHs 6riokyBaHHs. B MoxeTe poamicTuTu ioro
B 6yab-sikoMy nonoxeHHi Ha kopnyci 6neHaepa (1H), sike noTpiGHo.

4. 3HimiTb kpuLLKy (1B) 3 yawwkv 6nenpepa (1C), BknagiTb iHrpemieHTH, ski noTpibHo amiwaty. Lo yHuKkHYTM nepenoBHeHHS, piBeHb
iHrpegieHTiB y 6aHLii He NOBWHEH NepeBWLLYBaTI MO3HAYEHUA PiBEHb Ha BaHLyi.

5. MigkntoviTh WHYP XMBMEHHS A0 PO3ETKM.

6. YBiMKHITb GneHaep, nepemicTUBLLN perynsiTop perymnioBaHHst wauakocTi (1F) y nonoxenHst ON. IHgvkaTopy nporpamm Ta pyyku NodHe
Brvmary.

BIEHAYBAHHSA 3 HAPELLEHOHO LUBUAKOKO

O6pobnsitoum pisHi MPOZYKTY, BU MOXETE CKOPUCTATUCS PYYKOHD perymioBaHHs WBuakocTi obeptanHs (1F), wob Bubpati nepiuy abo
Opyry WBMAKICTb. Brieraep Mae 3axucT Bif neperpisy, Npunag MoXe aBTOMATUYHO 3yMUHSTUCS Micns POBOTH NPOTArOM 2 XBUIMH
BesnepepsHo.

BNEHOWHI MPOrPAMM



SMOOTHIE - sIKW0 BM X04€eTE PO3MILLATUCh, MOBEPHITh PErynATop WBKMAKoCTi B nonoxeHHs YBIMKHEHO Tta HaTuCHITL kHoMky
«SMOOTHIE». bneHnep byae npauoBati NpoTsroM 3 CekyHz, NoTiM 3ynuHUTLCS Ha 1,5 cekyHam, nicnst poboTv NpoTsroM 3 LMKMiB BiH
Oyne npavtoat 45 cekyHa, a NOTIM aBTOMATUYHO 3YMUHUTLCS.

ABVDXV [IPY3 - SIKLL{0 BIA XOU€Te PO34aBITH Mifl, NOBEPHITH perynaTop weuakocTi Ha “ON” Ta HaTUCHiTL kHonky “ICE CRUSH”.
Bnenaep npavtoBatume 3 cekyHau, NOTIM 3ynUHUTLEA Ha 1,5 cekyHam, nicns poboTu npoTsrom 10 LykniB BiH aBTOMATUYHO 3yMUHNTBLCS.
PULSE - noBepHitb perynsitop weuakocti B nonoxeHHst ON i HaTucHiTb kHonky "PULSE" Ha cekyHay. BrieHgep npuwsuawmts. Mpuctpiit
Byne npaLoBaTh NpY HaTUCKaHHI KHOMKM.

7. Micns Toro sk 3MiLLaHi NPoAYKTI MatoTb HANEXHY KOHCUCTEHLi0, BUMKHITL BreHAEp, NePeMICTUBLLM PErYNSTOP PerymnioBaHHs
wewnakocTi (1F) y nonoxenHst OFF. 3auekaitte, noku nesa 3ynuHATLCS. BUAMITL BUNKY 3 po3eTku. BUAMITB YaLuky.

MPUMITKA: FKio BK XoueTe NepexoanTy Mix nporpamamit Ta BTAaCHOL LWBWAKICTIO, 3aBXAN nepemukaliTe perynsTop wauakocTi (1F) y
nonoxeHHst OFF.

OUNLLEEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

[NepekoHanTeCh, Lo GrieHAep BiAKMOYEHNIA Bif VBIEHHS.

1. MuiiTe YaLuKku, KpULLKKM Ta TONaTKW Y BOAI 3 MUIOHOHO PiAMHOI0. [INS MUTTS YalLKu peTenbHO NOKNagiTh Y YallKy TPOXv BOAM 3 MUOHOI0
piAnHOLO, NiaKMtoYiTh GrieHaep A0 XUBMEHHS Ta NpaLioiiTe HUM NPOTArOM KOPOTKOTO nepiody Yacy B iMnynbcHOMY pexumi. MoTim
BUINWIATE BOAY, PETENbHO NPOMUITE | BUCYLLIT.

MPUMITKA: Bu moxeTe oumnctutit kpuiuky (1A), kpuwky 6aHkn (1B) i 6aHky-6nenaep (1C) B nocyaomMuitHil MalumHi. He BukopucToByiiTe
MOCYAOMUIHY MaLLWHY Ans oumnwieHHs AsuryHa (1H) Ta nonari (1D).

2. OuncriTb 3abpyaHeHe Tino (1D) BONOrow TkaHUHOM, @ MOTIM BUTPITb HACyXO.

MPUMITKA: He 3aHyptoiite kopnyc 6neHgepa y Bofy abo iHLi piguHm.

LUBMOKO YACTM

1.HanoBHiTb GaHky g0 nonosuHu ii o6esiry. loaaiTe Kinbka kpanemb piauHu Ans MATTS nocyay.
2.MoBepHiTb perynsTop wauakocTi Ha YBIMKHEHO, notim HatucHiTh kHonky PULSE kinbka pasie nocninb.
3.YcyHbTe barky (1C), CNOpoXHiTb | NPOMWMIATE Mif, MPOTOYHOKO BOAOH.

TEXHIYHI BAHI

MakcumanbHa noTyxHicTs: 1700 BT

HominanbHa notyxHicTs: 800 BT

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y

MakcumanbHuit yac Ge3nepepBHOi poBOTH: 2 XBUIMHM
MinimanbHWin Yac nepepsi Mix poBounMm LiMKnami: 5 XBUNMH

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CEpeAoBHLLA.

Byab nacka, BigaaiTe kapTOHHY ynakoBky B MicLie 360py Mykynatypu. MonituneHosi MiLukv (PE) BUKMHYTY B CMITHUK Ans

nnacTuky. BignpaLboBaHuid NpUCTPilt NoBUHEH ByTy BifNpaBneHuit y BiANoBiaHy TOuKy 36epiraHHs, TOMy Lo B MPUCTPO €

HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXyTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeAoBHLLY. ENeKTpuiHMiA NpucTpili noTpi6HO
BN [OBEPHYTY TaK, 06 06MeXuTI 0ro MOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, T MOTPIOHO iX BUTATHYTH i

BigAaTV 4O BiANOBIGHOMO NYHTKY.



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu
zakupu (kopii paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwaranc;ji
usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura
VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit czeS¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze poda¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pleczqtka -s-klepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..

Opakowania kartonowe prosimy przekazac¢ na makulature.

Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik

Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu

sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzadzeniu niebezpieczne

sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.

Urzadzenie elektryczne nalezy oddac¢ tak aby ograniczy¢

jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzgdzeniu
_ znajdujg sie baterie nalezy je wyja¢ i odda¢ do punktu

sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



(PL) POLSKI

, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga, | | |
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podigczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowaé szcze?\lélnq ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
gozwél dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci powrzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a
cz%nnoéci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9rzytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, stoiica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewodd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia. . o
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowe?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika. _ S o .

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rc')wneﬂ powierzchni, zdalaod
nagrzewajacych sie urzaédzer'] kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. I?rzewh()_ zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rc’|>z|r(1ticokwym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwroci¢ sie do specjalisty
elektryka.

15.Nie wktadac palcow ani zadnych innych przedmiotéw do kubka blendera, gdy
urzadzenie jest wigczone.




16.0stroznie obchodzi¢ sie z ostrzami, aby unikng¢ zranienia.

17.Uwazac, aby nad kielichem i pracujgcymi elementami urzadzenia nie zwisaty dtugie
wiosy, szaliki, krawaty itp..

18.Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalez uzgwa(: tylko oryginalnych akcesoriow i czesci
zamienne dostosowane do danego modelu blendera, sprzedawanych przez autoryzowany
serwis.

19.W momencie wyjmowania akcesoriow nalezy bardzo ostroznie manipulowac ostrzami:
mo%q one zranic¢. .

20.Zmiany akcesoriow mozna dokonywac tylko przy wytaczonym urzadzeniu. Odtacz
urzadzenie od pradu.

21.Nie wolno wktada¢ do kielicha blendera innych produktéw niz zywno$¢ i ptyny. Nie
wolno umieszczac gorgcych produktow w kielichu.

22.Urzadzenie nie nadaje sie do ubijania biatka i wyrabiania ciasta

23.Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewaz moga one by¢
przyczyng usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.

24 Nie uruchamiaj kielicha mikw’ Cngo ,na sucho" — bez produktu.

25.MAKSYMALNY NIEPRZERWANY CZAS PRACY BLENDERA WYNQOSI 3 MINUTY. Po
3 minutach ciagtej pracy nalezy odczekac kilka minut przed jego ponownym
uruchomieniem.

26. Nie wlewaj do kielicha goracych ptynow (powyzej 60°C).

27. W przypadku zablokowania ostrzy przed usuni(?ciem blokujacych go elementdw,
zawsze wyjmij wtyczke kabla zasilajacego z gniazdka elektrycznego.

28. Nie przenosi¢ urzadzenia w trakcie pracy.

OPIS URZADZENIA

1A - zatyczka 1B - pokrywa 1C - kielich blendera

1D - ostrza 1E - system odwadniajacy 1F, 2A - pokretto regulacji predkosci
1G, 2B - 3 tryby pracy: smoothie, kruszenie lodu, funkcja pulsacyjna 1H - korpus blendera

DZIALANIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem:
1. Usun wszystkie naklejki z obudowy, kielicha i pokrywy blendera.
2. Umyj urzadzenie zgodnie z czg$cig CZYSZCZENIE | KONSERWACJA.

Dziatanie blendera:

1. Ustaw korpus blendera (1H) na stabilnej, rownej powierzchni.

2. Upewnij sie, ze pokretto regulacji predkosci (1F) jest ustawione w pozycji wytaczonej - OFF.

3. Umies¢ kielich blendera (1C) na korpusie (1H). Kielich blendera nie ma blokady. Mozesz umiesci¢ go w dowolnej pozycji na korpusie
blendera (1H).

4. Zdejmij pokrywe (1B) z kielicha blendera (1C), wtoz sktadniki przeznaczone do miksowania. Aby unikna¢ przelania, poziom sktadnikow
w kielichu nie powinien przekracza¢ zaznaczonego na nim maksymalnego poziomu - MAX.

5. W6z wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka elektrycznego.

6. Wiacz blender, przesuwajac pokretto regulacji predkosci (1F) do pozycji wiaczonej - ON. Lampki programu i pokretta zaczng $wiecic.

MIKSOWANIE Z REGULACJA PREDKOSCI

Podczas miksowania réznych produktow mozesz uzy¢ pokretta regulacji predkosci (1F). Mozesz wybrac pierwszy lub drugi stopien
predkosci. Blender zostat wyposazony w zabezpieczenie przed przegrzaniem. Urzadzenie moze zatrzymac sig automatycznie po 2
minutach nieprzerwanej pracy.

MIKSOWANIE Z TRYBAMI PRACY

Urzadzenie posiada 3 tryby pracy: smoothie, kruszenie lodu oraz funkcje pulsacyjna.

SMOOTHIE - jesli chcesz zmiksowa¢ produkty obré¢ pokretto regulacii predkosci do pozycji ON i naciénij przycisk ,SMOOTHIE". Blender
bedzie dziatat przez 3 sekundy, a nastepnie zatrzyma sie na 1,5 sekundy. Po 3 cyklach bedzie pracowat przez 45 sekund, a nastepnie
zatrzyma sie automatycznie.

ICE CRUSH - jesli chcesz skruszy¢ lod, obra¢ pokretto regulacii predkosci do pozycji ON i nacisnij przycisk ,|ICE CRUSH”. Blender
bedzie dziatat przez 3 sekundy, a nastepnie zatrzyma sie na 1,5 sekundy. Po 10 cyklach zatrzyma sie automatycznie.



PULSE - obré¢ pokretto regulacji predkosci do pozycji ON i nacisnij przycisk ,PULSE”. Blender uruchomi ostrza z maksymalng,
predkoscia. W tym trybie urzadzenie dziata jedynie podczas naciskania przycisku.

7. Gdy miksowane produkty bedg miaty odpowiednig konsystencje, wytacz blender, przesuwajac pokretto regulacji predkosci (1F) do
pozycji wytaczenia - OFF. Poczekaj, az ostrza sie zatrzymaja. Wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego. Zdejmij kielich.
UWAGA: Zawsze wytacz urzadzenie przed zmiang trybu pracy (2B) lub miedzy trybem pracy (2B) a regulowang predkoscig (2A).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Upewnij sig, ze mikser jest odtgczony od zasilania.

1. Ostrza myj w wodzie z ptynem do mycia naczyn. Aby doktadnie umy¢ kielich, wlej do niego troche wody z ptynem do mycia naczyn,
podtacz blender do zasilania i wiacz go na krétki czas w trybie pulsacyjnym. Nastepnie wylej wode, doktadnie optucz i wysusz.
UWAGA: Zatyczke (1A), pokrywe kielicha (1B) i sam kielich (1C) mozna my¢ w zmywarce do naczyn. Nie uzywaj zmywarki do
czyszczenia korpusu blendera (1H) i ostrzy (1D).

2. Zabrudzony korpus (1H) przetrzyj wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

UWAGA: Nie zanurzaj korpusu blendera w wodzie lub innych cieczach.

SZYBKIE CZYSZCZENIE

1. Napetnij kielich do potowy objetosci. Dodaj kilka kropli ptynu do mycia naczyn.

2. Ustaw pokretto regulaciji predkosci (1F) w pozycji ON, a nastepnie nacisnij przycisk "PULSE" kilka razy z rzedu.
3. Zdejmij kielich (1C), wylej wode i optucz pod biezaca woda.

DANE TECHNICZNE

Moc maksymalna: 1700W.

Moc nominalna: 800W.

Napiecie: 220-240V ~50/60 Hz

Maksymalny czas ciagtej pracy: 2 minuty

Minimalny czas przerwy miedzy cyklami pracy: 5 minut



